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중국에서의 온라인매체 기반 한국어 교수법의 현황 및 과제

김홍련(중국·광서사범대학교)

1. 문제의 제기

교육 현장에서는 미리 계획된 교육 목표를 달성하기 위해 교육 내용을 담은 다양한 형태의 매개 수단을 종종 사용하는

데, 이는 교사와 학습자 사이, 학습자와 학습자 사이의 의사소통을 증진시키 위한 수단이자 도구이다. 이렇게 교육 현장

에서 사용되는 매체를 ‘교수·학습 매체’라 한다(민현식 외3인, 2020). 

교육 현장을 떠올려 보면 칠판, 단어카드, 그림, 투영기와 같은 아날로그식의 형태인 교수·학습 매체가 있는가 하면 음

성자료, 시각자료, 컴퓨터, 빔프로젝트와 같은 디지털 교수·학습 매체도 있다. 또한 요즘 같은 유비쿼터스 시대에는 온라

인 사각지대가 거의 없다 보니, 학습자들도 교육 현장에서 노트북, 스마트폰, 태블릿PC와 같은 전자기기들을 적극적으로 

활용하고 있다. 따라서 교사와 학습자 모두가 다양한 교수·학습 매체들을 복합적으로 활용하면서 온라인과 오프라인 사이

를 수시로 넘나드는 역동적인 교육 현장의 형태가 보편화되고 있다. 

외국어를 공부하는 학습자들에게 있어 모국어와 다른 추상적인 의미, 상징적 의미, 함축적인 의미 등을정확하게 파악하

고 이해하기란 쉽지 않은 일이다. 학습자들의 이러한 어려움을 직·간접적으로 해결하기 위해서 교수·학습 매체를 활용하

게 되었는데 최첨단 정보화 시대를 살아 가고 있는 요즘, 그 필요성은 어느때보다 강조되고 있다. 

그중에서도 온라인매체는 기타 매체보다 학습자들의 학습 효율성을 높이고, 자기주도적인 학습능력을 키워줄 수 있을 

뿐만 아니라 비판적인 사고능력을 향상시킬 수 있다는 장점을 지니고 있다. 온택트(Ontact)1)시대에 온라인 수업 방식은 

더욱 보편화 되어 가고 있으며 온라인매체를 활용한 교수법에 대한 연구의 필요성이 더욱 많이 강조되었다. 

중국에서의 한국어 교육은 2000년대 이후 흥성기에 접어들면서 다양한 ‘교수·학습 매체’ 기반 교수법에서 큰 발전을 이

루었다. 2012년 MOOC의 출현을 기점으로 전통적인 교육의 틀은 깨지기 시작했고, 창의적인 교수법과 학습 방법들이 

나타나기 시작했다. 2019년, 느닷없이 들이닥친 세계적인 팬데믹을 겪고 난 후, 온라인매체를 활용한 교수법은 더이상 생

소한 방식이 아니라 한층 더 탐색해 나가야 할 과제로 대두되면서 중국에서의 한국어학계의 움직임도 빨라졌다. 

온라인매체 기반 교수법이 지니는 필요성과 의의를 더욱 명시하고자 우선 중국에서의 온라인매체 기반 한국어강좌 운

영현황과 연구동향을 검토함으로써 지금까지 이룩한 성과를 통해 이론적인 체계를 구축하고 나아갈 방향을 제시하겠다. 

1) 2020년에 코로나가 세계적인 범위에서 장기화가 되어 가면서 나온 개념인데, 비대면을 뜻하는 언택트(Untact)에 온라인을 통한 외

부와의 ‘연결(On)’을 더한 것이다. 
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2. 온라인매체 기반 한국어 강좌 운영현황과 연구동향

2.1 온라인매체 기반 한국어강좌 운영현황

인터넷의 보편화와 함께 스마트폰과 같은 단말기를 이용해 웹 기반 프로그램, 소셜 네트워크 서비스, 모바일 웹 등에 

접속하여 교육정보를 얻고 자기주도적으로 학습을 진행하는 방식으로 발전했다(홍은실, 2012). 면대면 수업과는 달리, 온

라인을 활용한다는 점에서 시공간의 제한을 받지 않고 언제 어디서에서나 무제한적으로 재생할 수 있다는 점에서 많은 

학습자들의 인기를 얻었다.

중국에서의 온라인매체 기반 한국어교육은 현재 다양한 방식으로 이루어지고 있는데 크게 두 가지로 나누어 볼 수 있

다. 그중 하나는 대규모 공개 온라인 수업(Massive Open 0nline Course)을 뜻하는 ‘무크’(MOOC)이고, 다른 하나는 소

규모 비공개 온라인 수업(Small Pribate Online Course)을 뜻하는 SPOC이다. 

① MOOC

무크의 출현은 사람들로 하여금 교육에 대한 고정불변하던 관념을 달라지게 했다. 알다시피 2012년에 무크의 출현으로 

유다시티 (Udacity), 코세라(Coursera), 에덱스(Edx) 등 세계 3대 플랫폼에서는 무료로 강좌를 제공하면서 새로운 매체 

기반 학습의 혁신에 일조하기 시작했다. 중국에서도 2013년 5월부터 칭화대학과 베이징대학, 상해교통대학과 복단대학이 

선후로 가입함으로써 무크가 본격적으로 시작되었고 대학수업의 새로운 혁신의 시대를 맞이했다. 현재 중국에서는 중국대

학 MOOC(中国大学 MOOC), xuetangx.com(学堂在线), MOOC학원, WEMOOC(东西部高校课程共享联盟), 

UMOOCs(中国 高校外语慕课平台) 등 무크 플랫폼을 개설하여 전국적인 교육기술 혁신을 추진하고 있다. 교육부에서는 

온라인 수업을 보편화해야 한다는 정책을 내세우면서 적극적인 홍보와 지지에 나섰고, 유수의 대학교들에서도 무크를 활

용한 강좌를 정규과정으로 인정하면서 타전공 학습자들의 전에없는 공부의 열기가 서서히 타오르기 시작했다.

2017년 중국 교육부에서는 처음으로 490개의 국가정품온라인교과목(国家精品在线开放课程)을 선정했는데 그중에는 소

수어종으로서의 한국어 강좌를 포함해 외국어교과목이 총10개가 포함되었다. 이는 한국어학계에서 처음으로 개설한 무크 

강좌이다. 연변대학교 장영미 교수님을 선두로 개발된 무크 <한국어입문>은 2017년부터 2022년까지 총 15학기 동안 운

영이 되었으며 누적 학습자 수가 무려 17,138명이나 되니 인기를 가히 가늠해 볼만 하다. 

그 뒤를 이어 북경외국어대학교, 북경제2외국어대학교, 대련외국어대학교, 상해외국어대학교, 광동외어외무대학교 등 대

학을 중심으로 많은 대학교들에서 앞다투어 무크 강좌를 개설하기 시작했는 바 현재까지 총 37개 강좌2)가 지속적으로 

운영이 되고 있다. 4년제와 전문대학을 포함해 한국어학과가 총 280여개인데(강보유, 2022), 이에 반해 무크 강좌가 고작 

37개라는 것은 수적으로 적은 편이다. 또 교과목의 성격으로 분류해 봤을 때 그 분포도를 보면 아래와 같이 초급 수준의 

2) 2022년 12월 31일 기준,  Zhihuishu(智慧树)에는 연변대학교, 대련외국어대학교, 산동사범대학교, 강서사범대학교, 광동외어외무대

학교, 화남리공대학교, 산동과학기술대학교 등 7개 4년제 대학교와 6개 전문대학교에서 <한국어입문>, <한국어어휘>, <관광한국어>, 

<한국어언어학>, <한국어문법>, <중한통역>, <드라마로 한국어 배우기>, <호텔서비스한국어> 등 총 20개 강좌 개설, 

Xuetangzaixian学堂在线에는 화남리공대학교, 대련외국어대학교, 요동대학교 등 3개 대학에서 <한국어일상회화입문>, <한국여행문

화>, <표준조선어회화> 등3개 강좌 개설, UMOOCs에는 북경외국어대학교, 북경제2외국어대학교, 대련외국어대학교, 항주사범대학

교, 남경사범대학교에서 <한국어입문>, <한국어문법1>, <한국어언어학>등 총 10개 강좌 개설, 중국대학MOOC에는 상해외국어대학

교와 화남리공대학교에서 <조한언어대조>를 포함하여 총 4개 개설.  
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입문을 겨냥한 온라인 강좌가 총 12개로 비교적 큰 비중을 차지하고 있다. 

[표1]

이외 2018년, 국가교육부에서 ‘신문과(新文科)’라는 새로운 이념을 추진하면서 2019년부터 3~5년 내에 전국적으로 “국

가급일류전공” 만 개와 “국가급일류교과목” 만 개를 선정해서 지원하고 개혁하기로 했다. 광동외어외무대학교 전영근 교

수님을 비롯한 5명의 교사진으로 구성된 강좌진이 신청한 <기초한국어>가 ON-OFF 혼합식 국가급일류교과목으로 선정

되었다. 현재 국가급일류교과목 외에 성급일류교과목으로 선정된 강좌들 중 온라인 혹은 ON-OFF 혼합식으로 진행되는 

강좌가 있어 향후 온라인매체 기반 한국어교육 분야가 큰 발전이 있을 것으로 보인다. 

중국에는 근래 무료 공개라는 점에서 무크와 비슷한 모습을 보이는 기타 유형의 온라인 강좌가 또 있는데, 바로 1인 

방송시대에 폭발적인 인기를 얻고 있는 쇼셜 네트워크 웹 기반 교육콘텐츠다. 잘 알려진 YOUKU, BiliBili, TikTok과 같

은 플랫폼에는 어학원의 유명 강사 혹은 유학 경력자, 한국어전공자들이 진행하는 한국어강의가 아주 많다. 일반적으로 

미니동영상을 웹사이트에 올림으로써 한국어와 한국문화에 관심이 있는 네티즌들에게 한국어지식을 전수하는 형식이다. 

취미를 유발한다는 데에는 상당히 큰 기여를 하고 있지만 무크와는 달리 수료증이나 학습효과를 검증하는 평가시스템이 

없다는 것이 큰 단점이다.

② SPOC

무크가 가진 장점도 많지만 국내 한국어학과는 각 학교마다 인재양성 목표와 방안이 다를 뿐만 아니라 커리큘럼도 차

이가 있어 같은 성격을 띤 강좌라고 해도 교재 사용, 담당교사의 교육적 이념 등에서 많은 차이를 보이고 있다. 따라서 

교사가 한 학기의 수업을 완성하기 위해 기존의 무크 강좌를 그대로 활용하기에는 어려움이 존재한다. 이에 출현한 방식

이 바로 무크와는 다른 형식의 소규모 비공개 온라인 수업 형식인 SPOC이다. 

즉 수강생들은 교사의 허락을 받아야만 온라인 강의 웹사이트에 등록할 수 있으며, 강의 내용도 전적으로 담당교사의 

재량에 따라 구성된다. 해당 학교의 인재양성방안과 교육목표 그리고 해당 학기 교과목의 강의 계획에 따라 시청각자료, 

미니동영상, 이미지 등 다양한 내용으로 구성된다. 현재 중국에서 비교적 인지도가 높은 웹사이트는 바로CHAOXING(超

星), ZHIHUISHU(智慧樹), DUIFENYI(對分宜), YOUKETANG(雨課堂), YOUXUEYUAN(优學院) 등인데 이미 각 대학
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교와 제휴관계를 맺음으로써 교사와 학생들이 무료로 사용할 수 있게끔 편의를 제공하고 있다. 

이처럼 팬데믹을 겪으면서 거의 모든 대학교들에서 온라인 강의를 진행하다 보니SPOC를 활용한 소규모 비공개 온라

인 강좌가 기하급수적으로 늘어났고, 이를 기반으로 ON-OFF 혼합식 국가급일류교과목과 성급일류교과목에 선정되는 사

례도 많다. 온라인 매체를 개발하는 것은 시간과 경제적인 면에서 많은 제한을 받고 있으므로 일부 교사들은 자체적으로 

강좌의 내용을 전부 기획하는 것이 아니라 기존의 무크 강좌의 내용을 활용하면서 해당 교과목의 특성에 맞게 일부 교육

콘텐츠를 추가 보충하는 방법을 채택한다. 

이외 앞서 언급했던 웹사이트를 활용하지 않고 자체적으로 개발한 웹사이트를 개발하는 경우도 있는데 예를 들어 광동

외어외무대학교에서 개설한 <기초한국어> 강좌는 名师云课荟萃(http://study.inspeed.biz)라는 웹사이트를 이용했다. 온라

인강좌의 운영 데이터를 기반으로 2020년에는 성공적으로 ON-OFF 혼합식 국가급일류교과목 강좌로 선정되었다. 이 웹

사이트에 개설한 <한국어읽기>도 광동성ON-OFF 혼합식 일류교과목 강좌에 선정되었고, 이미 많은 대학교 교사와 학자

들의 관심을 받고 있다. 이외 이 웹사이트에는 전영근 교수님을 비롯해 국내 유수 대학교의 우수한 강사진들이 모여 함

께 공동 개발한 <초급한국어문법>과 <중급한국어문법> 강좌도 운영 중인데 누적 학습자수가 점점 늘어가고 있는 중이다.  

이와 같이 향후 무크보다는 SPOC 형식의 온라인 강의가 점점 더 발전되고 성숙되어갈 전망이다. 다만 인력, 시간 등

의 제한으로 말미암아 SPOC 강좌를 정확하게 통계할 수 없다는 것이 다소 아쉽다.

2.2 연구 동향

20세기 8, 90년대에 인기를 얻었던 성인교육의 대표주자인 방송대학(金振坤,1992)에서는 텔레비전을 매체로 교육을 진

행했었는데 이것이 바로 중국에서의 원격교육의 선두가 아닌가 싶다(徐志平,1999). 중국에서는 방송대학 교육을 시작으

로, 20 여년 동안 원격교육에 대한 논의와 연구를 진행하다가 1995년에는 미국 뉴욕공업대학교(NYIT)의 글로벌 CIA네

트워크교육에 대한 소개를 하면서, 미국, 일본, 말레이시아의 학생들이 테트워크를 통해 120-128학점을 이수 받으면 학

사학위를 받을 수 있다는 사실을 전했다(柯和平, 1995). 이때로부터 중국에서는 신개념으로서의 ‘온라인 원격교육’을 수용

하게 되었는 바, 기존의 방송대학이 주관하던 원격교육도 존재하고, 네트워크라는 새로운 매체를 활용한 온라인교육(‘현대

원격교육’이라고도 함)도 공존하는 형태가 되었다. 

온라인 교육에 대한 관심이 높아졌다는 것은 2000년부터 대폭 증가한 연구성과들로부터 알 수 있는 바, 지속적인 관심

과 노력 하에 온라인을 활용한 교수법 연구가 많이 시도되었다. 이는 한국처럼 사이버대학의 출현으로 증폭한 온라인교육

에 대한 관심이 아니고 다만 온라인교육의 가능성과 장점을 봤기 때문에 형성된 현상이다. CNKI에 수록된 연구성과들을 

살펴보면 2005년부터 ‘혼합식 교수법’, ‘O2O(Online To Offline)’, ‘플립러닝’ 등과 같이 온라인과 오프라인 간의 관계 

및 수업 모형 설계에 관련된 연구성과들이 많이 배출되었는데 해마다 전년도의 2배를 능가하는 상승세를 지속적으로 유

지하고 있다. 

이러한 추세에 발맞춰 중국의 한국어 교육계에서도 무크에 대한 연구적 흐름이  조금씩 나타나기 시작했다. 김홍련

(2014)에서는 무크의 특징을 검토하고 중국에서의 무크의 연구 동향을 논의하면서 무크 환경 하에 고급 단계 한국어 교

수법과 교수방안을 제시하였다. 이 논의는 중국 한국어교육계에서 처음으로 무크를 활용한 한국어 교수법을 분석한 논문

으로 시사하는 바가 크다. 

그 뒤로 서중운, 김충실(2019)에서는 중국에서의 한국어 무크 구축 현황을 살피고 학습자들에 대한 설문조사를 진행함

으로써 대학교 한국어 무크가 나아가야 할 방향성을 제시했다. 또 장영미, 김향숙(2019)에서는 무크 강좌 <한국어 입문>
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을 사례로 총 7학기의 데이터를 중심으로 한 메타분석을 통해 실제 무크 강좌를 진행하는 과정 중에서 데이터가 보여준 

대로 존재하는 문제점들을 분석함으로써 이를 극복하고 보완해야 할 점을 제시했다. 

중국 한국어교육학계에서 무크에 대한 기타 논의들은 2020년까지 논의되었으며 대부분은 무크의 환경 하에 어느 한 

교과목의 교수법을 모색하고, 어떻게 운영할 지에 대한 논의가 주를 이루었으며 무크 강좌를 직접 개설하고 그에 상응한 

문제점들을 발견하고 대안을 찾는 논의는 극히 드물었다.

오히려 앞서 논의한 바와 같이 SPOC의 발전과 더불어 온라인매체를 활용한 ON-OFF 혼합식 교수법에 더욱 관심을 

모으게 되었다. 한국어학계의 논의를 살펴 보면 대부분 플립러닝의 이념과 이에 합리한 교수법을 연구하는 데 중점을 두

었다. 예를 들어 온라인 미니 동영상을 통해 선행학습을 한 학습자들이 오프라인 수업에서 어느 정도 학습효과를 올릴 

수 있는지 통계분석함으로써(邱天語, 2017) 플립러닝(거꾸로 학습)이 한국어 학습의 효과와 결과에 영향을 준다는 것을 

검증했다. 또 중급단계 한국어정독교과목에서 플립러닝을 활용함으로써 학습의 주체자가 교사로부터 학습자에게로 전환되

어 교사와 학습자 간의 커뮤니케이션이 더욱 활발해지고, 수업에서도 학습자들의 적극성을 훨씬 자극할 수 있다고 제기했

다(吳麗娜, 2018). 플립러닝을 논의하고 연구하던 중, 온라인과 오프라인의 유기적인 연계성이 학습효과를 더 높여 준다

는 것을 인식하게 되었으며 해외에서의 ‘블랜디드러닝’에 해당하는 ‘ON-OFF 혼합식’ 혹은 ‘O2O(Online To Offiline의 

약칭’과 같은 전문용어들도 등장하게 되었다. 

‘인터넷+’라는 전문용어는 중국 교육계에서 자주 사용되는 개념으로 ‘인터넷’이라는 큰 환경 속에서 바람직한 한국어 

교수법을 모색하고, ‘ON-OFF 혼합식’ 교수법을 어떻게 각 교과목에 접목시키고 활용할지에 대한 논의들이 광범위하게 

진행되었다. ‘ON-OFF 혼합식’ 교수법은 오프라인 수업의 시공간적인 제한성을 벗어나 학습 효율성을 제고하고, 학습자

들의 적극적인 참여의식을 높여줄 뿐만 아니라 교사와 학습자 간의 상호교류를 원활하게 해준다(孫冬絹, 2021). 기존의 

연구성과들을 살펴 보면 ‘ON-OFF 혼합식’ 교수모형을 구축하고, 그에 맞는 운영 방식과 교육내용을 구성함으로써 각 

교과목에서 온라인과 오프라인의 적극적인 융합을 기하고자 했다. 

아쉬운 점은 이미 개설된 온라인 강좌의 운영을 중심으로 구체적인 데이터분석을 한 논의는 극히 드물며, ‘ON-OFF 

혼합식’에만 집중한 나머지 강좌 구성을 위한 이론적인 뒷받침이 결여되어 있다. 이는 현재 한국어는 물론 기타 소수어종 

교육계에 존재하는 공통적인 단점이기도 하다. 

3. 온라인매체 기반 교수법의 특징

온라인매체 기반 교수법에서 꼭 알아야 할 필수 조건은 교사, 학습자 그리고 교육 내용이다. 이 3자를 중심으로 구성된 

온라인 강좌여야만 그 교과목의 교육목표와 효과를 위해 비교적 체계적이고 과학적으로 구성될 수 있다. 

1) 교육 내용과 구성은 개방성의 특징을 가진다. 앞서 살펴 보았던 연변대학교 <기초한국어> 무크강좌가 전국 한국어

교육계에 큰 기여를 했는데, 바로 각 단원의 구체적인 구성과 교육 내용을 완전히 개방했다는 데 있다. 또 ‘ON-OFF 혼

합식’ 국가급일류교과목에 선정된 광동외어외무대학교의 <기초한국어>강좌 역시 해당 웹사이트를 활용하는 대학교에 한

해서는 교사와 학습자 모두에게 개방되어 있다. 

2) 시공간의 제한이 없이 무한 반복이 가능하다(王紅羽, 2021). 동태성을 띈 기존의 면대면 수업과는 진행 방식이 완

전히 다르다. 학습자들은 짜투리 시간을 활용해서라도 자기가 모르는 부분에 대한 학습을 무한 반복할 수 있는데 이것은 

기존 교수법의 틀을 완전히 깬 것이다. 

3) 학습자들에게 적극적인 학습동기를 부여하고, 자기주도적 학습능력을 제고시킬 수 있다. 온라인매체 기반 교수법을 
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활용하면 학습자가 학습의 주체가 되어 교수·학습이 이루어진다. 따라서 동기가 명확하고 자기 통제능력이 뛰어날수록 학

습효과가 더 두드러진다(常娜, 曺輝, 2016).

4) 형평성 있는 평가제도를 도입함으로써 학습의 전반 과정에 평가가 이루어진다. 각 단원마다 교사가 기획한 목표에 

달성했는지를 평가하면서 교육 전반 과정을 평가하고 있는 바, 여기에는 동료 학습자 사이, 학습자 본인의 개인평가 등도 

포함이 되어 더이상 기말시험만이 큰 비중을 차지하는 평가방식이 아니다. 

5) 소통과 협동을 중시한다. 전통교육에서는 교사가 중심적인 위치에 있었으나 ‘ON-OFF 혼합식’ 교수법에서는 면대

면, 비대면 모두 원활한 소통을 위주로 한다. 즉 학습자를 위주로 학습이 이루어지기 때문에 교사는 인솔자, 참여자, 지지

자의 역할을 하면서 교사와 학습자 사이, 동료 학습자 사이 모두 소통을 할 수 있는 전제적 조건이 주어진다. 소통을 원

활하게 한다면 협동적으로 임무를 수행하거나 완성하는 데 있어 큰 힘이 된다.

이처럼 외국어교육에서 온라인매체 기반 교수법은 기존의 교수법을 전승하는 가운데 온라인과 오프라인 수업에서 학습

이 이루어져야 하기 때문에 협동 언어 학습법, 과제 완성 접근법, 상황 중심 언어 접근법, 동료 피드백 등 다양한 접근과 

교수법을 학습 전반 과정에 융합시켜 진행된다. 다만 ‘ON-OFF 혼합식’ 역시 완전무결한 것이 아니라 일부 문제점들이 

존재하는 바 이를 보완한다면 더 좋은 방향으로 발전하게 될 것으로 보여진다.

4. 온라인매체 기반 교수법이 존재하는 문제점

‘ON-OFF 혼합식’이나 플립러닝 혹은 온라인으로 진행하는 모든 교수법은 온라인 교육 과정을 떠나 진행할 수 없다. 

여러 가지 장점으로 교육계에 널리 보급되고 있지만 온라인매체 기반 교수법의 현주소를 짚어 봄으로써 더 나은 방향으

로 나아갈 개선방안을 모색하는 데 일조할 수 있다. 

1) 온라인 강의 목표와 오프라인 강의 목표가 명확하지 않을 경우, ON-OFF의 유기적인 연계성이 떨어진다. 교육목표

의 설정이 타당하지 못해서 생기는 폐단인데, 온라인 학습과 오프라인 학습을 통한 목표 달성도의 합이 단원별 학습목표

를 만족시켜야 하며, 각 단원별 학습목표의 달성도가 그 교과목의 기본 학습목표에 맞아야 한다는 것이다. 

2) 교사의 사전 준비가 원활하지 않을 경우, 면대면 오프라인 수업 진행이 매끄럽지 못하다. 수업 전 단계에서 어떤 방

법으로 어떻게 구성하고 진행할지 구체적이고 과학적인 계획과 설계가 없다면 온라인 선행 학습을 통해 얻은 지식을 적

극적으로 활용한 학습활동이 불가능하다. 학습자들에게 온라인 수업의 역할과 가치, 오프라인 수업의 진행방식, 피드백과 

평가 등에 관해 미리 숙지시켜야 한다.

3) 학습자의 자기통제능력이 부족할 경우, 온라인 학습의 질을 보장하지 못한다. 예를 들어 한국어문형과 같은 새로운 

지식을 전수할 때, 전에는 면매면 수업에서 진행하는 것이 대부분이었다. 하지만 중요한 지식을 웹사이트에 업로드함으로

써 학습자들이 반복적으로 학습을 진행할 수 있는 전제조건을 주었는데, 오프라인 수업 전까지 공부를 하지 않았다면 오

프라인 수업에 영향을 끼치게 된다. 왜냐하면 문법항목에 대한 지식전수보다는 지식을 활용한 .

4) 피드백과 평가가 제대로 진행되지 않을 경우, 교육의 목표를 달성하기 어렵다. 피드백은 교수·학습 전반 과정에서 

진행되어야 할 과제이다. 온라인 수업에서의 피드백，면대면 수업에서의 피드백, 수업 후의 피드백, 동료 학습자 간의 피

드백 등은 학습자가 학습 효과를 높이고, 학습의 질을 향상시킬 수 있는 관건이다. 

5) ‘ON-OFF 혼합식’ 강좌 수업 구축 시 이론적인 뒷받침이 부족하다. 중국에서의 대부분 연구성과들에서 알 수 있는 

바 막연하게 온라인 교육 콘텐츠를 개설하고 운영하면 혼합식이라고 착각하는 경우가 많다.  MI이론과 구성주의 학습이

론과 같이 국내외에 잘 알려진 이론 외에도 중국에서 두각을 나타내고 널리 보급되고 있는 ‘생산지향적 접근법(OBE)’과 
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같은 이론들을 적극 활용해야 할 것이다.

5. 온라인매체 기반 교수·학습 모형

현재 중국의 한국어학계에서는 웹기반 SPOC 온·오프 교수법이 주를 이루고 있는바 이론적인 지식을 결부하여 보편적

으로 활용되고 있는 교수·학습 모형의 틀을짜고 수업 전 단계(지식 전수), 수업 단계(지식의 활성화), 수업 후 단계(지식

의 승화) 등 3 단계로 나누어 구체적인 교육방안을 모색해 보고자 한다. 특히 각 단계에서 교사와 학습자가 해야 할 작

업을 중심으로 틀을 구축하고자 했으며 교수와 학습 전반 과정에 이루어지는 피드백과 평가 내용도 추가했다.

5.1 수업 전 단계

교사: 수업 설계, 온라인 학습 콘텐츠를 업로드하고, 학습자의 학습 결과에 대한 피드백을 줘야 한다.

학습자: ‘超星’플랫폼에 학습임무 완성. 동영상, 음성파일, 이미지 등 다양한 학습 콘텐츠를 통해 학습한 후 연습문제 

풀이, 시험, 팀별 과제 등을 완성.

평가: 학습자 개인의 자가 점검, 학습자 간의 평가, 교사의 평가

5.2 수업 단계: 지식의 활성화

교사: 면대면 수업에서는 학습자들의 사전 학습에서 나타난 문제점들에 대해 피드백을 주고, 학습 목표 중 중점과 난

점 해결. 

학습자: 학습자를 중심으로 발표, 토론, 협동학습 등을 진행. 

평가: 학습앱을 활용한 시험(온라인 시험을 통해 학습자 스스로 학습 효과를 점검), 동료 학습자 평가 
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수업 시간에 진행한 팀별 토론, 팀별 과제 등에 대해 학습자들이 서로 

평가를 진행할 수 있다.

이와 같이 면대면 수업에서는 온라인 수업 중에서 학습자가 해결하지 

못했던 의문점을 해소하는 동시에 이미 배운 지식을 활용해 적극적으로 

발표와 토론을 함으로써 학습효과와 결과에 대한 자기평가, 동료 평가, 

교사 평가 등을 동시에 진행할 수 있다. 

5.3 수업 후 단계: 지식의 승화

교사：과제 설계, 복습과 예습 내용.

학습자：과제 완성, 자기 반성.

평가： 교사의 평가와 피드백, 학습자 개인 평가. 팀별 과제에 대한 교사의 피드백과 같은 경우, 챗팅방에 그 결과를 

직접 올리는 방법을 채택해, 모든 학습자들이 같이 고민하고 수정하는 기회를 준다.

팀별 토론 투표 결과
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6. 향후 나아갈 방향 및 제언

온라인매체 기반 교수법은 아직 해결해야 할 과제가 많이 남아 있으며 향후 더깊이있는 연구가 진행되어야 할 영역임

에는 이의가 없을 것이다. 온라인 교육 콘텐츠의 개발과 운영은 어느 한 개인이나 소수 인원으로 구성된 강사진이 쉽게 

완성하고 운영할 수 있는 문제가 아니다. 물론 국가교육부의 정책적인 지원에 힘입어 국가급일류전공, 국가급일류교과목, 

가상강좌실(虛擬敎硏室)과 같은 새로운 추세가 보이고 있지만 한국어 교육학계의 성과는 통용어로서의 영어교육학계와 

비교해 봤을 때 수적으로나 질적으로 아직 거리가 멀다.

또 중국은 지역이 넓어 여러가지 변인들이 존재한다. 서로 다른 방언을 모어로 사용하는 학습자, 지역 문화 간의 차이, 

사회와 지역의 수요하는 인재상의 차이 등은 온라인 한국어 교육 콘텐츠의 다양성을 요구하고 있다. 이는 향후 온라인매

체 기반 한국어 교육 콘텐츠 개발에 있어 현재 기초단계 혹은 입문단계 한국어를 중심으로 개설된 강좌 외에도 지역적인 

특색이 두드러진, 다양한 언어기능 향상을 위한 교육콘텐츠 개발이 시급하다는 것을 증명한다. 산학 간 협력, 학제 간 협

력, 학교 간 협력, 국내외 협력 등과 같은 방법을 통해 각 언어기능 향상을 위한 강좌 뿐만 아니라 학습자를 위한 맞춤형 

기술과 능력 향상을 위한 강좌 개발에도 힘써야 한다는 뜻이다.

이뿐만 아니라 인터넷 환경은 인공지능의 장족의 발전과도 긴밀하게 연계되어 있다. 우리가 인지하지 못할 정도로 인

공지능이 이미 우리의 삶에 침투되어 있다.외국어교육계에서도 인공지능을 활용한 교수법에 눈길을 돌려 인공지능을 교육 

현장에 적극 활용함으로써 새로운 교수법을 발전시켜 나가야 한다. Chat GPT와 같이 날로 성장해 가고 있는 백과지식 

로봇에 대한 사람들의 호기심과 적극적인 사용 상황을 보면서 한국어 교육이 나아가야 할 길이 어디인지 심사숙고해 봐

야 할 때라고 본다. 

이미 한국에서는 인공지능을 활용하여 발음 오류, 어휘와 문법 오류, 문장 오류,번역 오류 등 조목별로 나누어 학습자

에게 피드백을 전송해 주는 시도를 하고 있다. 학습자가 스스로 오류를 수정할 수 있도록 학습을 도와주는 인공지능 로

봇을도입할 예정이라고 한다. 또 메타버스와 같은 시스템을 활용해 가상 공간에서 학습자를 대신하는 아바타가 상황과 맥

락에 맞게 한국어를 사용할 수 있도록 구성한 프로그램도 운영 중이다. 융복합 교육과정 운영 활성화(김진호, 2020) 추세

는 지금까지 우리가 논의해온 온라인매체 기반 교수법과는 또다른 새로운 도전임에 틀림없다.

온라인이라는 매체의 특성 상 변화가 다양하고 보급이 빠르다는 점에서 한국어교육에서의 온라인매체 기반 교수법도 

기술적인 도약을 기하고, 탄탄한 이론적 체계를 구축해야 할 것이다.
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베트남 내 한국어 교사 현황과 과제 

–교사 양성과 재교육 방안-

나원주(하노이대학교)⋅바티은아(하노이대학교)

1. 서론

본 연구는 베트남에서의 한국어 교사 현황을 파악하여 그 문제점을 분석하고 한국어 전문 인력 확보 방안 및 교사 교

육 지원에 대한 한국과 베트남의 협력 방향을 제안하는 데 목적이 있다. 베트남에서 한국어는 한국 기업의 베트남 진출, 

한류 등의 영향으로 인해 꾸준히 성장해 왔다. 2016년, 제2외국어 시범 교과로 공교육에 채택되어 운영되다가 국가 외국

어 교육의 변화와 더불어 2021년 제1외국어로 승격되었고 그 성장세는 계속되는 추세이다. 베트남 대학 내 한국어(학) 

및 한국어 관련 학과의 꾸준한 증가와 늘어난 학생 수도 한국어의 인기를 반영한다. 2020년 기준 베트남에서 한국어(학) 

및 한국어 관련 교양 강좌를 운영하는 대학은 33개교, 재학생은 17,700여 명으로 집계되었다(정종권, 이규림, 2021). 

2022년에는 관련 대학이 53개교로 대폭 증가하였고 학생 수는 2만여 명으로 늘었다(팜티응옥, 2023). 중등교육의 경우 

2016년 베트남 전역 6개교 800여 명의 중학생을 대상으로 교과 운영이 시작된 이래 약 1,500명의 중고등학생이 한국어

를 학습했다(쩐티흐엉, 2020). 그러나 늘어나는 학생 수에 비해 한국어를 가르치는 교사의 수는 턱없이 부족하다. 한국에

서 한국어 교사를 파견하고는 있지만 소수에 불과하고 이 또한 대학 기관이나 세종학당으로 배치되어 있어 초중등학교

의 한국어 교사 확보는 더욱 어려운 실정이다(응우옌티프엉마이, 2018; 쩐티흐엉, 2020). 

한국어 보급과 한국어 교육의 지속적인 발전을 위해서는 한국어 교원의 수적 증가는 필수적이며 이를 위한 여러 방안

이 모색되어야 하는 시점이다. 이에 본고에서는 베트남의 한국어 교사 현황을 분석하여 베트남 내 한국어 교원 확보 방

안과 이를 위한 교사 교육 지원 방안을 제안하고자 한다. 

2. 베트남의 한국어 교사 현황 

2.1. 한국인 파견 교사 

베트남의 한국인 한국어 교사는 대부분 대한민국 정부 산하기관에서 해외로 파견된 한국어 교원이다. 한국국제교류재

단(KF), 한국국제협력단(KOICA), 국립국제교육원(NIIED) 그리고 세종학당재단(KSIF)은 2016년부터 베트남 전역의 주요 

대학, 중·고등학교, 기타 교육기관 총 29개 기관에 한국어 교사를 파견하고 있다. 연간 약 60∼70여 명의 한국어 관련 전

문가가 베트남에서 활동을 하고 있는 것으로 추산된다(장미경, 최윤정, 2021). 그중 세종학당은 베트남에 전 세계에서 가

장 많은 22개소의 학당을 운영 중이다. 세종학당의 경우 파견 교사는 2021년 기준 39명, 현지화 교원은 7명으로 보고되
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었다(정종원, 이규림; 2021). 파견 교사의 대부분은 한국어 전공생이 있는 대학 기관과 일반인을 대상으로 하는 세종학당

으로 파견되기 때문에 초중등학교로 배정되는 인원은 매우 제한적이다. 2020년 12월 기준 베트남에서 한국어반이 개설

된 초증등학교의 수는 12개교, 학생수는 1,965명으로 집계되었다.1) 그러나 베트남 지역, 기관별 한국어 교원 파견 현황

을 보면 29개 수혜 기관 중 초중등학생을 대상으로 한 곳은 다낭 깜레교육원과 응엔흐우훤 고등학교 외 3개소뿐이었다

(장미경, 최윤정, 2021). 

베트남에 파견되는 한국어 교사의 자격 조건은 파견 목적에 따라 조금씩 다르다. 다음 <표 1>은 각 기관의 최근 한국

어 교육 파견 교사 모집 공고문과 장미경, 최윤정(2021)을 참고하여 정리한 것이다. 

<표 1> 국외 파견 한국어 교원의 자격 요건과 업무 내용 

KF KOICA NIIED KSIF

파견 
목적

해외 한국어(학) 
진흥

개발도상국 지원을 
통한 상호우호 협력, 

교류 증진 

우수한 교육 발전 
경험을 공유, 우수한 

교육전문가 파견

세종학당 한국어 
교원의 교사역량 

강화

자격
요건

석박사 학위 
소지자 등

한국어 교육 학사 
이상 전공자, 

한국어교원 자격증 
소지자

한국어 교원 자격증 
2급 이상

교원 자격증
소지자

업무
내용

해외 대학 
담당 강좌 강의

한국어 강의
현지 학교 및 

기관에서 전공 교과 
수업

한국어 교육, 관리, 
행정 업무

한국어 교원 파견 사업은 베트남에 한국어를 보급확산하고 한국어 교육의 질을 높이는 데 일조해 왔다. 파견되는 한국

어 교원의 수적 증가를 위해 파견 교사를 늘리는 것이 이상적이지만 한정된 인적 자원을 대량으로 이동시키는 것에는 무

리가 있다. 또한 파견 목적에 따라서는 한국어 교육 봉사 차원에 그치거나 기관 차원의 지원으로 이어지지 않는 한계가 

있다(장미경, 최윤정, 2021). 따라서 한국에서 파견되는 한국어 교원의 수를 늘리되 한국어 전문 인력을 안정적으로 확보

하기 위해서는 베트남 현지에 거주하는 한국인이나 베트남인을 한국어 교사로 양성하여 채용하는 것이 중요하다. 장기적

으로 베트남의 한국어 교사 부족 현상을 개선하기 위해서는 파견 교사에 의존하지 말고 현지 교원을 양성하는 데 초점을 

두어야 한다(응우옌티프엉마이, 2018). 

2.2. 베트남의 한국어 교사 현황 

베트남 대학의 한국어(학)과 교수는 대부분 한국어(학) 학부를 졸업하고 관련 석박사 과정을 밟은 학위 소지자이다. 석

박사 학위 취득지는 한국 또는 베트남으로 전공은 한국어 교육, 국어국문학, 한국문학 등 한국어 관련 학과이다. 그 밖에 

역사학, 경영학, 관광학 등도 있다. 대학 기관의 강사는 석사 이상으로 교원 자격증을 취득해야 했으나 교육부 시행 규칙 

40/2020/TT-BGDĐT(2020. 10. 26 발행)에 의하여 대학에서 강의하는 교수자는 교원(사범) 자격증이 있어야 한다는 조

1) 교육부 보도자료. (2021. 6. 10). 해외 초중등학교 한국어반 개설 현황.
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항이 없어졌다. 하지만 그전까지 대학 교수 선발에서 교원(사범) 자격증을 필수 요건으로 정할 수 있었다. 대학 교원(사

범) 자격증 발급 기관은 사범대학교이며 교원(사범) 자격증은 교사 임용 전에 취득해야 할 자격증 중 하나였다. 아래 <표 

2>는 2020년 베트남 대학 내 한국어 교원의 수와 학생 수를 파악한 것이다2). 

<표 2> 베트남 대학 내 한국어 교원 현황3)

지역 학교명
교원 수(명)

학생수
(명)전임

교수 
초빙 
교수

북부
지역

하노이국립인문사회과학대학교 5 4 245
하노이국립외국어대학교 32 4 1,245

하노이대학교 22 8 874
탕롱대학교 15 10 777

하노이공업대학교 10 5 450
다이남대학교 4 2 230

하노이폴리텍대학 20 8 1,301
타이 응웬 외국어대학교 3 4 478

타이응웬 경제기술전문대학교 6 4 336
하롱대학교 3 2 50

박하기술전문대 5 0 225

중부
지역

다낭외국어대학교 11 0 727
동아대학교 3 0 100

타이빈즈엉대학교 3 0 151
후에외국어대학교 10 2 1,299

남부
지역

달랏대학교 5 4 953
인문사회과학대학교 24 20 964

호치민시국립사범대학교 8 5 485
홍방국제대학교 (HIU) 6 3 326

호치민외국어정보대학교 (HUFLIT) 7 7 1,937
원땃탄대학교 6 8 598

호치민시 기술대학교 (HUTECH) 7 15 700
투득기술대학교 10 1 975

호치민경영기술피나댓스 (VINATEX) 1 3 36
호치민재정경제대학교(UEF) 8 2 408

바리아 붕다오대학교 3 0 137
락홍대학교 5 5 357

Can Tho FPT 대학교 1 0 80

총 계 243 126 16,444

베트남 교육부는 대학교에서 강의 시 교수 1명이 학생 25명을 담당하도록 규정하고 있다. 그러나 이를 준수하기에는 

교원의 수가 상당히 부족하다. 특히 지방대와 전문대로 갈수록 교수진의 수가 더욱 부족한 양상을 보인다. 상대적으로 한

국어 교사의 수급이 원활한 국공립대학의 교수진도 과다한 업무량과 낮은 보수로 인해 한국어(학)의 비중이 적은 사립대

학이나 다른 업종으로 이직을 하는 경우가 잦아지고 있다. 이는 결국 한국어 교육의 질적 저하를 초래할 수 있어 우려가 

되는 부분이다(팜티응옥, 2023). 

한국어가 제1외국어로 선정되면서 베트남에서의 한국어 교육이 초등학교로 확산되었다. 초등 3학년에서부터 중고등학

교 10년 간의 교육이 가능해졌고 대학입시 선택과목으로까지 지정되어 외국어로서의 한국어의 위상은 높아졌으나 교육과

2) 대학 내 한국어 교원은 전임교수와 초빙교수가 있고, 초빙교수에는 베트남인과 한국인이 모두 포함된다. 
3) KF 하노이 사무소(2020). 베트남 한국학과 현황.



487

정 개발, 교재 개발과 보급, 교원 양성 등의 준비가 미비하여 초중등학교에서 한국어 교육과정이 원활히 진행되는 데는 

상당한 시간이 걸릴 것으로 보인다. 

중·고등학교의 한국어 교육은 한국어가 제2외국어로 선정되고 베트남 전역의 6개 학교가 시범 교육 기관으로 지정되면

서 시작되었다. 2021년 베트남 대학 입시에 처음으로 한국어 과목이 생겨난 이래로 중·고등학교의 한국어 교원도 조금씩 

증가하고 있다. 아래 <표 3>은 국립국제교육원 파견 한국어 교원 현황(2022-2023)을 정리한 것이다.

<표 3> 국립국제교육원 파견 한국어 교원 현황(2022-2023)4) 

학교명 학년(학년)
교원 수

(명)

알프레드노벨 초중고 2

탕롱중 6∼8
1국립외대중 8

국립외대고 12
직봉중 6

1
쯔엉꽁쟈이중 6

아이모중 6∼7
롱비엔중 6∼7
비엣득고 10∼11

1응우쟈티에우고 10∼11
레홍풍고 12

박장전문고(예정) 10
응오쟈뜨중 6∼9

1
흥브엉고 10

마리퀴리고 10∼11
1꽌도안중 6

꽝린대부속초 3∼4
쩐푸고 10∼11

1
끼엔투이고 10∼11
꽌도안중 7

응웬반또초 3∼4
르엉테빈중고 중고 1

황반투중 6∼7 1

총 계 10

<표 3>은 베트남의 초중등학교로 파견된 한국어 교원의 수로 2022년 9월부터 2023년 6월까지 10개월 간의 파견 일

정이다.5) 초중등학교에서는 베트남 교육부 규정상, 한국인 교원 한 명과 베트남인 교원 한 명이 함께 반을 맡아 수업을 

하도록 되어 있다. 현재 초중등학교 베트남인 한국어 교원 수가 정확히 파악되지 않으나 파견 교원이 배치된 학교 자료

를 통해 약 20∼30명 사이 베트남인 한국어 교사가 활동 중인 것으로 짐작된다. 

베트남 중·고등학교의 한국어 교사는 대학에서 한국어 관련 학과를 졸업하고 교사(사범) 자격증을 소지해야 한다. 하지

만 경우에 따라서는 한국어 전공 여부를 먼저 보고 차후에 교사 자격증을 보완하는 것도 허용하고 있다. 교사 자격증이 

없는 교사는 계약직이나 초청 강사로 일하게 된다. 2016년부터 한국어 시범교육이 도입되었지만 현재까지 중·고등학교의 

한국어 교원 수는 약 20∼30여 명, 파견 한국어 교사도 10명에 불과하다. 

4) <표 3>의 데이터는 2023년 2월 13일 기준이며 하노이 한국교육원에서 제공받았다. 
5) 국제교육교육원 한국어 교사 파견 자료에 따르면 2021-2022학년도에 12명이 파견되었고 2023-2024학년도에는 4명이 파견될 예정

이다. 
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3. 베트남 내 한국어 교사 양성 및 재교육 

3.1. 베트남 내 한국어 교사 양성과 재교육 현황

베트남의 한국어 교육 현황을 다룬 다수의 연구는 현지 한국어 교사의 재교육과 교원 양성 강화를 주장하였다(남미혜, 

2010; 양지선, 2014; 응우엔르투, 장미경, 최윤정, 2021; 응우엔레투, 쩐티흐엉, 2015; 쩐티흐엉, 2020). 해외 한국어 교

사의 재교육은 주로 초청 연수 방식(최윤곤, 2010)이나 한국에서 단기 연수 프로그램을 운영하는 방식으로 진행되어 왔다

(박나리, 강소영, 2020). 그러나 세계적인 팬데믹으로 인해 한국 방문 연수가 어려운 상황에서 대부분의 연수가 온라인으

로 전환되었다. 세종학당은 국외 세종학당 교원 전문성 강화 및 예비 한국어 교원 양성을 목적으로 세종학당 한국어 교

원의 자격 취득을 지원하고 있다. 세종학당 한국어 교원은 온라인 교육과정 100시간, 오프라인 실습과정 20시간 수강 후 

평가를 통해 수료하게 된다. 수료 후 교원 학위 취득을 원하는 교원에게는 국내 사이버대학에 편입학을 지원하고 장학금

도 지급하고 있다. 베트남 거점 세종학당 한국어 교원 양성 사례는 베트남인 대상의 온라인 한국어 교육 실습 과정을 구

체적으로 보여준다(이은경 외, 2020). 

베트남 현지 한국어 교사 양성의 모범 사례는 호치민 한국교육원의 ‘현지 한국어 교원 양성과정’이다. 이는 호치민 한

국교육원과 호치민 인문사회과학대학교가 공동으로 진행하는 양성과정으로 한국 소재 대학의 온라인 연수과정과 현지 대

학의 오프라인 과정을 혼합한 형태로 운영된다. 2021년 3월, 초중등학교 예비 한국어 교사 25명을 배출한 이래 3년째 

진행 중이다(이현수, 2021). 한국어 교육 인프라가 부족한 초중등교육 현장에 한국어 전문 인력을 공급하는 데 실질적인 

도움을 줄 것으로 보인다. 

해외 한국어 교사 재교육을 지원하는 공공기관의 프로그램도 다수 있다. 한국교육부 및 국제한국어교육재단의 ‘재외한

국어교육자 국제학술대회’는 2003년부터 지금까지 매년 개최되고 있으며 주로 해외 초·중등학교 교사와 한국교육원 강사 

등을 대상으로 한다. 해외 한국어 교육자 및 운영자 간 교류 증진, 전문성 제고의 목적으로 한국어 교육자의 네트워크를 

구축하고 교재 개발, 교원 양성, 교수법 강의, 문화체험 등 다양한 내용을 제공하여 한국어 교수자의 전문성을 제고하는 

데 도움을 주고 있다. 또한 국립국어원이 주관하는 ‘국외 한국어 연구자(외국인) 배움이음터’는 한국어교육학 석사 이상 

전공자를 대상으로 하는 해외 한국어 교원 연수과정이다. 한국어 전문가의 연구 역량을 강화하는 데 목적이 있는 만큼 

한국어 교육의 질적 향상에도 기여할 것으로 기대된다. 

해외 한국어(학) 교육 수요가 폭발적으로 증가하는 것에 비해 현지 교육을 담당할 전문 인력이 부족한 상황을 해결하

기 위한 방안으로 한국국제교류재단(KF)은 2011년부터 ‘KF e–school’ 사업을 진행해 왔다. 이 프로그램은 한국-해외 대

학 연계 또는 해외 대학 간 컨소시엄을 통해 실시간 온라인 한국어(학) 관련 강의와 오프라인 프로그램을 제공하는 사업

으로 추진되었다. 베트남에서는 ‘KF e–school’을 통해 2022년에만 약 10개 대학의 18개 강좌가 실시간으로 운영되었

다.6) 

이와 같이 한국 정부의 지원을 받는 다수의 공공기관에서 양질의 해외 한국어 교원 양성과정과 재교육 프로그램을 운

영하고 있다. 그러나 지원할 수 있는 인원이 제한적이고 재외 한국어 교사의 지역을 한정하지 않는 경우가 많아 경쟁률

도 높다. 또한 이러한 교육 프로그램도 연간 행사로 운영되기 때문에 빠르게 늘어나는 베트남의 한국어 학습자를 수용할 

수 있는 한국어 교원을 공급하기에는 역부족이다. 무엇보다 베트남인 한국어 교사 양성의 경우 베트남 교육기관에서 좀 

더 주도적이고 적극적으로 한국 교육 기관과 협업할 필요가 있다. 물론 이를 위해 베트남 정부의 단계적이고 지속적인 

6) KF통계센터, e-스쿨 강좌 통합 검색 https://www.kf.or.kr/koreanstudies/globalESchoolList.do
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지원도 필요해 보인다. 

3.2. 베트남 내 한국어 교사 양성과 재교육 방향 

3.2.1. 한국어 교사 양성 방안

 

베트남 교육부는 ‘2017-2025 국가 외국어 교육’ 프로젝트의 주요 내용 중 하나로 ‘충분한 수의 외국어 교원 인력 확보 

및 교원의 교수 능력 보장’을 강조하였다. 관련 교육기관은 이러한 외국어 교원 규정에 따라 외국어 교원 채용 계획을 세

워야 한다(교육훈련부 결정문, 2021). 따라서 한국어 교사 양성과정도 전문 교육기관에서 적합한 절차에 따라 그 자격을 

인정받는 것이 중요해 보인다. 현지 한국어 교원을 양성하기 위한 몇 가지 방안을 제안하고자 한다. 

첫째, 한국 대학교와 베트남 대학교가 협업하는 형태의 한국어 교원 양성과정이 필요하다. 호치민 한국교육원의 ‘현지 

한국어 교원 양성과정’은 호치민 국립인문사회과학대학교와 한국의 연계 대학의 협업 하에 온라인과 오프라인 교육 실습

을 병행한 블라인드 러닝 형식으로 진행된다. 이를 통해 각국의 교육 환경에 적합한 매체를 사용하여 교육적 효과를 높

이는 방향으로 교육 프로그램을 개발할 수도 있다. 또한 양국의 기관장이 인정하는 수료증이나 인증서로 한국어 교원의 

자격을 인정받으면 현지 교원은 초중등학교에서 한국어 교원으로 취업할 수 있는 자격을 얻을 수 있을 것이다. 또 다른 

방법으로 태국의 사례를 들 수 있다. 태국의 경우 부족한 한국어 교원의 수를 단기간에 충원하기 위해 한국어 전공 졸업

생 중 매년 35명의 한국어 교사를 선발하였다. 이들은 다시 한국 교육 기관의 양성 과정을 수강 후 태국 교육부에서 지

정한 교육기관에서 교직과목을 이수하고 공립학교로 배정되었다. 2013년부터 2016년까지 이 과정을 통해 배출된 교사의 

수는 모두 140명이었다(문영하, 2021).7) 대학의 한국어(학) 전공에서 한국어 교사 양성을 위한 과목을 신설하는 것도 하

나의 방법이 될 수 있다. 대학에서 필수 과목의 학점을 취득하고 바로 교육 현장에 투입된다면 양질의 교사를 보다 빠르

게 수급할 수 있을 것이다. 물론 교사 자격 취득을 위해 어떤 교과를 선정할 것인가의 문제는 차후에 논의되어야 할 것

이다. 앞으로 한국어 교원의 역량을 제고하고 그 수를 늘려 가기 위한 정부 기관과 교육 기관의 다각적이고 심도 있는 

협의가 필요하다.  

둘째, 한국어(학) 또는 한국어 교육 관련 대학원 과정을 증설하는 것이다. 하노이 국립외국어대학교에서는 2017년부터 

한국어 교육 전공과 한국어 대학원 과정을 신설하였고 2022년 9월, 호치민 국립인문사회과학대학교도 한국학 대학원 과

정을 개설하였다. 한국어 교육 학과와 대학원 과정의 증설은 전문성 있는 한국어 교원을 양성하고 한국어 교원의 인력 

문제를 해결하는 데에도 도움을 줄 것으로 기대된다. 석박사 학위 취득자는 대학으로 바로 편입되어 전문성을 갖춘 교수

자로 활약할 수 있다. 한국어 교원이 되기 위해 이수해야 하는 한국어 교육 전공 과목이나 실습 과목은 한국의 대학교와 

협의하여 교환 학점제도를 실시하면 과목 개설 운영에 대한 부담을 덜 수 있을 것이다. 

셋째, 베트남에서 한국인 교사를 수급하는 또 다른 방법은 베트남 현지에 거주하는 한국인을 채용하는 것이다. 베트남

에 거주하는 한인의 수가 15만 6천명(KOSIS, 2021)에 이르는 것을 생각해 보면 현지에서 한국인을 채용하는 것이 한국

어 교원을 확보하는 하나의 방안이 될 수 있다. 그러나 파견 한국어 교사의 지원 조건을 통해서도 알 수 있듯이 전문성

을 갖춘 교사를 구하는 일이 쉽지 않다. 그런 까닭에 베트남의 대학에서는 부족한 한국어 교사를 충원하기 위해 자원봉

사자나 전공과 관련 없이 석사 학위가 있는 한국인을 강사로 채용하기도 한다. 교육의 질적 향상을 위해서는 전문성을 

갖춘 한국어 교원을 양성해야 하며 이를 위하여 베트남에 거주하는 한국인 대상의 교원양성과정을 한국의 교육 기관과 

7) 이 과정은 태국과 한국 교육부의 협약으로 시작되었으나 2017년 종료되었다. 
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베트남의 한국교육원 등에서 지원하여 자격증 취득의 발판을 마련해 준다면 더 많은 한국인이 한국어 교원에 관심을 가

질 수 있을 것이다.8). 단, 현지 채용의 가장 큰 걸림돌은 현지 물가를 반영한 낮은 보수에 있다. 현지 채용으로 한국인 

교원을 확보하기 위해서는 처우 개선에 대한 논의가 필요해 보인다. 

3.2.2. 한국어 교사 재교육 방안

한국어 교육 확대와 질적 향상을 위해서는 교원 확보와 동시에 교사 재교육에 힘을 쏟아야 한다. 한국어 교사 재교육

은 교육 기관에서 오랜 경험을 가진 한국어 전문가가 체계적이고 실용적으로 설계해야 한다. 한국교육부나 세종학당재단, 

국립국어원 등에서 운영하는 재외 한국어 교사 연수의 혜택이 베트남 한국어 교원에게 더 많이 돌아갈 수 있다면 좋겠으

나 공공기관의 재교육 연수는 문턱은 높은 편이다. 한국어 교사 재교육 방안에 있어서는 먼저 베트남 현지 한국어 교원

을 위한 교사 재교육 프로그램을 베트남 교육부가 베트남 대학교에 의뢰하고 한국의 대학교와 협업하는 방식으로 자체적

으로 운영할 것을 제안한다. 프로그램 운영을 주기적으로 시행하고 한국의 교육 전문가를 초청하는 방식으로 재교육 프로

그램 개설 방안을 설립할 필요가 있다. 한국어 교사 재교육 프로그램의 운영자가 베트남 교육 기관이 된다면 더 많은 현

지 교원을 대상으로 재교육을 시행할 수 있을 것이다. 물론 한국 대학의 지원을 받거나 전문가를 초빙하기 위해서는 양

국의 협력과 지원이 있어야 할 것이다. 

다음으로 대학 교원의 경우 협력 대학 간의 교환 교수 제도를 이용하는 것이다. 교환 교수 제도는 한국 대학의 한국어 

교원이 베트남의 대학에서 한국어를 가르치고 베트남 교원은 한국에서 베트남 학생만이 아닌 다른 국적의 학생들을 가르

치고 소통하는 기회를 얻을 수 있다. 이에 더하여 수업 참관 및 강의 수강 등을 재교육의 기회로 활용한다면 교수자의 

역량도 크게 향상시킬 수 있을 것이다. 다음은 비원어민 한국어 교원을 대상으로 한 연구 결과를 토대로 베트남인 교사

의 교육 프로그램 개발 시 고려해야 할 사항을 정리한 것이다. 

첫째, 교육 기관의 교육 목적과 교육과정을 반영하여 세분화된 교육 프로그램을 운영해야 한다. 프로그램의 내용은 교

육기관의 교육 철학, 학습 목적, 학습자의 연령 등에 따라 달라질 수 있다. 베트남의 한국어 교사 교육 프로그램은 대학 

및 대학 부설 기관, 초중등학교 등 교육 기관의 종류에 따라 세분화되고 교육 현장에 특화되어야 한다. 초중고등학생을 

위한 한국어의 교육 목적은 기초적인 한국어 구사 능력이며 일상생활, 학교생활 등의 지정된 학습 주제를 선정하여 다룬

다. 개방형 교과이므로 학생의 흥미, 관심에 따라 교육 자료를 별도로 구성해야 한다(김지혜, 김호정, 2019; 759-760). 

그러므로 초중등학교의 교사 교육 프로그램은 분명 성인 학습자 대상의 교육과는 달라야 한다. 초등학생과 중고등학생

의 경우도 발달 수준에 따라 학년별 성취 기준과 교육 시간, 교육 내용이 다르다. 그러나 학술대회의 현장 사례 발표를 

제외하면 학생들의 눈높이를 고려한 교수 방안이나 관련 교육을 찾아보기 어렵다. 따라서 앞으로 교사 교육 프로그램을 

개발운영하게 될 때 기관의 교육과정과 학습자 등을 고려하여 세분화되고 특성화된 교사 교육 프로그램을 설계하여야 

할 것이다.  

둘째, 비원어민 한국어 교사의 언어 숙달도와 교수 능력 향상을 위한 교육 내용이 포함되어야 한다. 지금까지 한국어 

교사의 재교육은 한국어교육학, 한국어문법교육론 등의 언어학적 내용 지식을 주를 다루었다(박민신, 윤여탁, 2019). 그러

나 한국어 교사는 한국어학의 지식뿐만 아니라 유창한 한국어 능력도 갖추어야 한다. 특히 비원어민 교사는 한국어 실력

과 교수 방법에 대한 지식 부족으로 불안감을 느끼는 경향이 있다(한원석, 2016). 비원어민 교사가 언어 사용 지식9)을 

8) 재외동포재단에서는 한글학교의 교사를 대상으로 국내 대학과 협력하여 '한글학교 교사 온라인 한국어 교원 양성과정'을 운영하고 

있다. 주호치민 대한민국 총영사관 정보마당에서 모집 공고를 확인할 수 있다. 
9) 교수학적지식(Shulman, 1986)의 하위 범주로 상황에 맞게 한국어를 사용하는 의사소통능력을 말한다(문영하, 2021). 
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향상시킬 수 있도록 언어 기능별 교육, 회화 연습 등의 과목을 포함시키고 이를 다시 교수 지식으로 활용한다면 보다 효

과적으로 교사의 전문성을 향상시킬 수 있을 것이다.  

셋째, 한국 문화 교육과 문화 교수에 대한 교육이 포함되어야 한다. 비원어민 교사의 경우 한국 문화를 경험할 기회가 

부족하기 때문에 문화교육에 대한 관심과 요구가 상당히 높게 나타난다(박나리, 강소영, 2020). 문화교육은 실제적 교수 

학습 활동과 활용이 중심이 되어야 하며 교육 내용과 유기적으로 연계되는 교육이어야 한다. 언어 교육과 연계된 문화 

교육은 한국어 학습에 대한 동기와 흥미를 이끌어 내는 데에도 도움이 될 것이다.  

넷째, 교사의 디지털 역량을 강화할 수 있어야 한다. 최근 온라인을 이용한 비대면 교사 재교육 프로그램이 주목을 받

고 있다(이은경 외, 2020). 디지털 기기를 다루고 활용하는 것은 언텍트(untact) 시대에 학생을 교육하고 그들과 소통하기 

위해서도 필수적이다. 과학 기술의 발달은 언어 교사의 역할 변화에 가장 큰 영향을 주는 요인으로 알려져 있다. 앞으로

의 교사는 멀티미디어 및 디지털 교육 자료를 개발하고 활용하여 수업을 운영할 수 있어야 한다. ‘2025 외국어 교육’ 프

로젝트의 보완 수행 지침에서도 전자 자료 시스템과 같은 최신 과학기술을 외국어 교육에 적용할 것을 적극 권장하고 있

다. 베트남에 있는 한국어 교사가 기본적인 디지털 역량을 갖추어 비대면 환경에서도 원활히 교수할 수 있도록 디지털 

기기 및 온라인 수업 도구의 사용과 활용에 관한 교육을 프로그램에 반영해야 할 것이다.

4. 결론  

2021년 한국어는 제1외국어로서 베트남의 공교육 과정에 정식으로 편입되었다. 이로 인해 늘어나는 한국어 교육 수요

를 수용하고 양질의 한국어 교육을 제공하기 위해서는 전문성을 갖춘 한국어 교사의 확충이 시급하다. 베트남에 파견된 

한국인 교사는 일정 자격을 갖추고 있는 전문 인력이지만 그 수가 제한적이다. 한국과 베트남에서 학위를 취득하고 대학 

등의 교육 기관에서 종사하는 한국어 교사도 있으나 늘어나는 학생의 수를 감당하기가 어렵다. 따라서 베트남 내에서 부

족한 한국어 교사를 양성하기 위한 다각적인 노력이 필요하다. 먼저 한국어 교사 자격을 갖춘 교원을 확보하기 위해 한

국어 교원 양성과정을 개설해야 한다. 그리고 대학 기관에서 전문성을 갖춘 대학 교수자를 채용하기 위해서는 대학원 과

정을 증설하여 석박사 수준의 한국어 교육 전문가를 양성해야 한다. 이를 위해서는 한국과 베트남 양국 간의 협력이 요

구된다. 양국 간의 대학이 협업하여 교육과정을 개발운영하거나 대학 간의 학점 교환제나 과목 교류 등으로 교원 전공 

과목을 이수하는 방안을 고려해 볼 수 있다. 그러나 이를 위해서는 특정한 절차나 새로운 법제가 요구될 수 있어 양국 

정부와 대학 간의 협의가 반드시 선행되어야 할 것이다. 

한국어 교원 재교육에 있어서는 베트남 교육 기관이 한국 기관의 지원 하에 자체적인 재교육 프로그램을 개발 운영하

는 방안도 고려해 볼 수 있다. 대학의 한국어 교원의 경우 교환 교수 제도를 활용하면 양국의 교수자가 서로 다른 환경

에서 학생들을 가르칠 수 있고 베트남의 교수자는 수업 참관과 강의 수강 등의 재교육을 받을 수 있을 것이다. 

베트남에서 양질의 한국어 교원을 충분히 확보하고 한국어 교원의 전문성과 역량 강화를 위한 재교육이 원활히 진행되

기 위해서는 양국 정부의 협력이 무엇보다 중요하다. 우선 한국 정부는 장기적으로 파견 교원의 수를 늘리고 한국의 대

학 기관에서 베트남의 대학을 지원하고 협업할 수 있도록 지원해야 한다. 베트남의 한국어 전공생이 대학 강사로 일할 

수 있도록 석박사 학위 과정 진학 시 장학금을 지원하는 것도 좋은 방법이 될 것이다. 또한 베트남 거주 한국인의 한국

어 교원 양성을 지원하는 방안도 고려해 볼 수 있다. 베트남 정부는 양국 교육 기관의 정책 수립과 행정 업무 등을 원활

히 처리할 수 있도록 지지하고 한국어 교원 확보를 위해 보다 적극적인 태도를 취해야 한다. 한국어 교육자의 이직을 줄

이고 더 많은 교원을 확보하기 위해 한국어 교원의 처우 개선에도 힘써야 한다. 
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본고에서 한국어 교사 교육 프로그램 개발 시 고려해야 할 몇 가지 사항을 제안하였다. 먼저 교사 재교육 프로그램은 

교사가 소속된 기관의 교육과정과 학습자의 특성을 고려한 맞춤형 교육이 되어야 한다. 교육 프로그램의 내용에서는 비원

어민 교사의 특성을 고려하여 언어 숙달도와 교수 능력 향상에 중점을 두어야 하며 문화교육과 문화 교수법에 대한 요구

도 반영해야 할 것이다. 마지막으로 온라인 교육 환경에 적응하고 디지털 역량을 키울 수 있도록 디지털 기기 사용과 활

용, 온라인 수업 도구 활용에 대한 내용을 교육에 포함시켜야 한다. 

본 연구는 베트남 내 한국어 교사의 현황을 파악하고 교사 양성 및 교사 교육의 방향을 제언하였다는 점에서 의의가 

있다. 그러나 교사 교육 프로그램을 보다 구체화하여 제시하지 못한 점이나 현지 한국어 교원의 인원을 구체적으로 밝히

지 못한 것은 한계로 남는다. 본 연구가 베트남의 한국어 교사 양성과 교사 교육 프로그램의 개발을 위한 기초 작업에 

활용되기를 기대해 본다. 
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해외 한국어 교사의 교사 효능감 변화 요인 연구

안정민(한국외국어대학교)

1. 서론

본 연구는 해외 한국어 교사의 교사 효능감의 변화에 초점을 두고 무엇이 교사 효능감을 변화시키는지에 대해 탐색하

는 것을 목적으로 한다. Ashton(1984)은 교사 효능감을뺳학습자들의 학습에 교사가 어느 정도 긍정적인 영향력을 가질 

수 있을 것인지에 대한 교사 개인의 신념과 지각으로, 교사들이 주관적으로 지각하는 학습자들의 학습에 대한 교사의 영

향력뺴이라고 정의했다(안정민, 2011 재인용). 

교사 효능감이 교육 현장에 어떠한 영향을 미치는지에 대해서는 다양한 연구가 축적되어 왔다. 먼저, 교사 효능감은 학

습자들의 성취도와 긍정적인 상관관계를 보였으며(Armor et al., 1976; Ashton & Webb, 1986; Moore & Esselman, 

1992; Ross, 1992), 학습자들의 동기 제고와(Midgley, Feldlaufer, & Eccles, 1989) 자아 효능감에도 영향을 미친다

(schannen-Moran & Woolfolk Hoy, 2001). 학습자뿐 아니라 교사 스스로에게도 영향을 끼치는데 교사 효능감이 높은 

교사는 탈진(burn-out)을 덜 경험하며(Fives, Hamman, & Olivarez, 2005) 새로운 교수법을 시도하는 데에 더욱 열려 

있다(Ghaith and Yaghi, 1997). 또, 교사 효능감이 높은 교사는 교사 행동이나 태도에서도 다른 특성을 보이는데, 가르치

는 일을 중요하고 의미 있게 여기며 학생들의 향상을 지켜보는 것을 교사의 책임이라고 믿는다. 그래서 교실 현장에서도 

학생들이 틀린 대답을 했을 때 덜 비판적인 태도를 보인다(Gibson and Dembo, 1984).1)

한국어 교사의 교사 효능감과 관련한 다양한 연구가 있었으나 교사 효능감의 변화에 초점을 맞춘 연구는 찾아보기 어

렵다. 특히, 해외에서 한국어를 가르치는 한국어 교사의 경우 현지 언어와 문화 능력, 조직 적응, 교수 환경 등 다양한 요

소가 교사에 영향을 주며 교사가 겪는 변화와 적응의 문제 등이 교사 효능감을 변화시킬 수 있다. 이에 본 연구에서는 

해외 한국어 교사의 교사 효능감에 변화를 끼치는 요인이 무엇인지 파악하고자 한다. 이는 기존 효능감의 원천(source)으

로 알려진 내용이 일반적인 효능감에 초점을 맞추고 있으므로 교사에 특화된 효능감, 그 중에서도 외국어 교사로서의 한

국어 교사의 특성을 살펴보고자 하였다.

1) 이 문단은 안정민(2011)을 재정리한 것임 
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2. 교사 효능감 

2.1. 교사효능감의 하위 요인과 효능감의 원천 

Tschannen-Moran & Hoy(2001)은 여러 번의 검증을 통해 교사 효능감의 세 가지 하위 요인을 추출하였다. 교수 전

략에 대한 효능감(Efficacy for instructional strategies), 교실 운영에 대한 효능감(Efficacy for classroom management), 

학생 참여에 대한 효능감(Efficacy for student engagement)이 그것이다. 교사 효능감 측정 도구에 나타난 각각의 측정 항

목들을 살펴보면 다음과 같다. 

<표 1> OSTES 교사 효능감 측정 항목(안정민, 2011)2)

구분 교사 효능감 측정 질문

교수 전략 
효능감

다양한 방법의 한국어 평가 전략을 사용할 수 있습니까?

학생들이 내용을 잘 이해하지 못할 때 다른 방법으로 설명하거나 다른 예를 제시할 수 있습니까?

학생들의 상호작용을 촉진하는 질문을 할 수 있습니까?

한국어 수업에서 다양한 방법의 교수 전략을 적용할 수 있습니까?

학생들이 선생님에게 대답하기 어려운 질문을 던졌을 때 잘 대처할 수 있습니까?

학생 개개인의 수준에 맞게 선생님의 수업을 조정할 수 있습니까?

선생님이 가르친 내용을 학생들이 잘 이해했는지 판단할 수 있습니까?

능력이 뛰어난 학생에게 적절한 도전 과제를 줄 수 있습니까?

교실 운영 
효능감

한국어 교실에서 수업을 방해하는 행동을 통제할 수 있습니까?

학생들이 한국어 수업에 필요한 규칙을 따르도록 지도할 수 있습니까?

수업에 비협조적이거나 시끄러운 학생을 차분하게 만들 수 있습니까?

학생들의 다양한 그룹(실력, 남녀, 다양한 국적 등)을 잘 관리할 수 있는 교실 운영 시스템을 만들 수 있습니까?

문제가 되는 학생들이 전체 수업을 방해하지 않도록 잘 관리할 수 있습니까?

반항적인 학생들에게 적절하게 반응하거나 대처할 수 있습니까?

한국어 교실에서 학생들의 행동을 얼마나 명확하게 예측할 수 있습니까?

교실 활동을 원활하게 진행하는 데에 필요한 절차를 잘 구성할 수 있습니까?

학생 참여 
효능감

학생들이 스스로 한국어를 잘 할 수 있다는 자신감을 갖게 할 수 있습니까?

학생들이 한국어 학습의 가치를 인식하도록 도울 수 있습니까?

한국어 학습에 별로 흥미가 없는 학생들에게 동기를 불러일으킬 수 있습니까?

학생들의 한국어 학습을 돕고 싶어 하는 가족이나 친구로부터 요청이 있을 때 그들을 도울 수 있습니까?

학습에 실패하는 학생들이 학습 내용을 잘 이해하도록 도울 수 있습니까?

학생들이 구체적으로 알고 생각하도록 도울 수 있습니까?

학생들의 창의성을 촉진할 수 있습니까?

학습 능력이 가장 낮은 학생들이 그 단계를 통과하도록 잘 도울 수 있습니까?

한국어 교육에서 진행된 일부 논문들은 <표1>의 세 가지 교사효능감 하위 요인 외에 다른 요인들을 추가하여 연구를 

진행하기도 하였으나, 교사 효능감이 교사의 신념을 측정하는 과학적인 도구로 기능하기 위해서는 하위 요인의 타당도를 

확인하기 위한 대규모 설문 및 통계적 분석 과정이 선행되어야 할 것이므로 이 연구에서는 Tschannen-Moran & 

2) OSTES는 ‘Ohio State University Teacher efficacy Scale’로 교사 효능감 측정의 일관성과 안정성을 보였으며 안정민(2011)에서 한

국어 교육 상황에 맞게 일부 수정하여 신뢰도를 측정하였다.
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Hoy(2001)의 교사 효능감 하위 요인을 따른다.

한편, 이 연구의 목적이 한국어 교사의 교사 효능감이 변화하는 원인을 찾기 위한 것이므로 효능감에 영향을 주는 요

인으로 알려진 내용들을 탐색해 볼 필요가 있다. <표2>에 제시된 효능감의 원천은 교사 효능감에 특화된 것은 아니고 일

반적인 자아 효능감의 원천이다. 관점에 따라 차이가 있기는 하지만 교사 효능감을 특수한 상황에서의 자아 효능감 양상

이라고 볼 때 자아 효능감을 형성, 변화시킬 수 있는 요인들이 교사 효능감에도 동일하게 적용될 수 있다고 보고, 이 <표

2>를 분석의 기본 틀로 삼았다. 이를 기반으로 하되 연구 결과에서 새롭게 제시되는 교사 효능감의 변화 요인을 살펴보

고 이를 분류하여 한국어 교사의 교사 효능감 변화 요인으로 재구성해 볼 수 있을 것이다. 

<표 2> 자아 효능감의 원천3)

원천(source) 설명

성취 경험
(mastery experiences)

•직접적인 경험, 자아 효능감의 가장 강력한 원천
•지속적인 노력으로 장애물을 극복한 경험이 있는 사람이 탄력 있는(resilient) 자아 효능감을 지

니게 됨(Bandura 1986, 1997)

대리 경험
(vicarious experiences)

•성취 경험과 같이 직접적인 영향을 끼치지는 않지만, 학습자가 모델과 자신을 얼마나 동일화하
느냐에 따라 효능감에 끼치는 영향이 달라짐

•모델이 훌륭한 수행을 보일 경우 자아 효능감은 향상되고 모델이 수행을 잘하지 못할 경우 자
아 효능감은 낮아짐 

사회적 설득
(social persuasion)

•다른 사람의 격려나 칭찬 등을 통해서 자아 효능감이 향상될 수 있음
•사회적 설득의 힘은 설득하는 사람의 신뢰성, 전문성 등에 달려있음(Woolfolk, A. E.(2006)

정서적인 각성
(physiological and emotional 

arousal)

•각성을 어떻게 해석하느냐에 따라 효능감에 영향을 끼칠 수 있음
•불안해하거나 걱정한다면 효능감이 낮아지고, 흥미진진하게 느낀다면 효능감이 높아질 수 있음

(Bandura, 1997; Pintrich & Schunk, 2002) 

2.2. 한국어 교육에서의 교사 효능감 연구

한국어 교육 분야에서 이루어진 교사 효능감 관련 연구들을 학술지 논문 위주로 살펴보았다. 교사 효능감과 관련한 첫 

연구는 안정민․김재욱(2011), 안정민(2011)로 볼 수 있는데 이 연구에서는 교사효능감 측정도구인 OSTES를 활용하여 양

적연구를 진행하였고 한국어 교사 효능감에 영향을 끼치는 변인을 개인 변인, 교사 변인, 기관 변인 등으로 나누어 분석

하였다.

최은지․류선숙․이경(2013)에서는 아동 학습자를 가르치는 해외 한글학교 교사 10명을 대상으로 전화 면접을 실시하여 

이들에게 필요한 부분이 무엇인지 살피고자 하였다. 연구 주제 중 한 가지가 이 한글학교 교사들의 효능감에 대한 인식

을 조사하였는데, 이 논문에서는 교사 효능감의 개념을 기반으로 하여 교사의 자기 인식을 조사하였다.

2014년에는 관련 연구가 두 편 발표되었는데, 주영주․서혁,․윤성혜(2014)와 이인혜(2014)가 그것이다. 주영주 외(2014)

에서는 교사 효능감을 TPACK과 함께 교사 능력 향상의 척도로 보고 온라인으로 이루어진 한국어 교사 양성 프로그램이 

교사 효능감 향상에 유의미한 영향을 끼칠 수 있는지에 대해 연구하였다. 연구 결과, 교사 효능감이 통계적으로 유의미하

게 변화하지는 않았지만 이에 대한 분석을 진행하며 교사 역량 지표로서 교사 효능감을 활용하였다. 이인혜(2014)는 경력

에 따라 한국어 교사의 쓰기 효능감이 어떻게 다른지를 살폈고, 쓰기 효능감이 높은 집단과 낮은 집단의 교사들이 쓰기 

평가를 할 때 어떠한 특성을 보이는지 분석하였다. 

강소산(2015)은 말하기 평가에 대한 교사의 인식과 말하기 효능감에 대해 다룬 것으로 연구 문제 중 하나를 한국어 교

3) Bandura(1997), Woolfolk, A. E.(2006)을 기반으로 안정민(2011)에서 제시한 내용을 바탕으로 정리하였다. 
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사의 말하기 평가 효능감의 양상과 영향을 미치는 요인으로 설정하였다. 연구 결과 ‘평가 기준에 대한 동료 교사와의 의

사소통’이 말하기 평가 효능감에 가장 큰 영향을 미치는 것으로 나타났고, 말하기 평가 경험, 성격 등도 교사의 말하기 

평가 효능감에 영향을 끼친다고 밝혔다. 

한미경․윤노아․최윤정(2019)은 사회 과목 교육에 대한 연구이지만 KSL 교육과정과 관련한 연구로, 사회과 예비 교사들

을 대상으로 한 KSL-사회과 교사효능감에 대한 연구에서 이에 주된 영향을 주는 것이 KSL 교육과정에 대한 이해 수준

이라고 밝혔다.

장미라·방성원(2021)에서는 예비 한국어 교사의 교사 효능감을 측정하고, 교육 실습이 예비 교사들의 교사효능감을 높

이는지, 교사 효능감 변화에 영향을 미친 요인이 무엇인지 연구하였다. 한국어 예비교사들은 한국어 교육실습 과목을 통

해 교사효능감이 유의하게 향상되었고, 특히 모의수업이 교사 효능감 향상에 주요한 요인인 것으로 분석하였다.

박영지 이선영(2022)에서는 온라인 수업을 진행하면서 한국어 교사들이 느끼는 어려움에 대해 인터뷰를 통해 진행하였

고, 교사들이 겪는 어려움을 교사효능감 하위 요인에 맞추어 분류하고 그에 대한 해결 방안을 정리하였으며 이를 토대로 

교사 재교육이나 정책에 대한 제언을 하였다. 

한국어 교사의 교사 효능감에 대한 다양한 연구가 있었지만 교사 효능감 변화 요인에 대한 연구는 찾아보기 어려워 이

에 대한 연구의 필요성을 보여 준다고 하겠다. 

3. 연구 방법 

본 연구에서는 한국어 교사의 교사 효능감의 변화 양상을 질적 연구를 통해 파악하고자 한다. 현재 해외에서 한국어를 

가르치고 있는 교사를 대상으로 인터뷰를 실시하여 교사 효능감에 영향을 끼친 요인들을 분석한다. 예컨대 부족한 현지어 

구사 능력이 교실 현장에서 교사 효능감을 저하시키는 요인이 되었다든지, 현지 기관의 특정한 지원이 교사 효능감 향상

에 기여했다든지 하는 요인을 밝힐 수 있으리라 보았다. 

연구 참여자는 모두 연구자와 신뢰 관계(rapport)가 형성되어 교육 경험 등에 대해 편안하게 의견을 주고받을 수 있는 

교사로 선정하였고, 인터뷰 진행 전 연구 목적에 대해 간단한 설명을 제시하였다.  

<표 3> 연구 참여자 정보4)

거주 국가 한국어 교수 경력 비고

일본 13년 일본에서의 한국어 교육 경력: 13년

프랑스 6년
프랑스에서의 한국어 교육 경력: 4년 

국내: 2년

스페인 2년 반 스페인에서의 한국어 교육 경력: 2년 반

키르기스스탄 3년
키르기스스탄에서의 한국어 교육 경력: 1년

다른 해외 국가: 2년

4) 해외 한국어 교사의 교사 효능감에 영향을 미치는 요인은 매우 다양할 것이다. 기존 연구에서 언급되었던 보수, 경력, 가르치는 기

관 등 다양한 변인이 있을 수 있으나 이 연구에서는 해외 한국어 교사의 교사 효능감에 영향을 미치는 요인(원천)이 무엇인지에 초

점을 두고자 한 것이기 때문에 개별적인 교육 기관에 대해서는 구분하여 다루지 않았다. 추후 다양한 연구가 진행된다면 교육 기관

이나 국가별 변인 등에 대해서 구체적인 연구가 진행될 수 있으리라 기대한다. 
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인터뷰는 화상회의 시스템을 활용하여 1대1 인터뷰로 진행되었고, 교사 한 명당 42분-51분 동안 이루어졌다. 우선 교

사 효능감의 개념에 대해 간단히 이야기를 나누었고, 한국어 교육을 처음 시작했을 때, 해외에서 처음 한국어를 가르칠 

때, 현재 등으로 시기를 나누어 느낀 교사 효능감 정도에 대해 자연스러운 분위기에서 대화를 나누었다. 이때 연구 참여

자가 교사 효능감에 변화가 있었다고 이야기한 경우, 그러한 변화의 원인이 무엇이라고 보는지 질문하였다. 전반적인 이

야기가 끝난 후에는 교사 효능감의 하위 요소인 교수 전략 효능감, 교실 운영 효능감, 학생 참여 효능감에 대해 각각의 

변화와 변화의 동력에 대해 질문하였다. 인터뷰 내용은 연구 참여자의 동의를 얻어 녹화 후 음성을 전사하였다. 

4. 인터뷰 분석 

이 연구는 해외 한국어 교사들의 교사 효능감 실현 양상이나 상승, 저하의 현상에 집중하지 않고 그러한 변화가 있게 

하는 원인에 초점을 맞추었다. 전사된 인터뷰 내용은 여러 번 읽으며 요인별 분류를 진행하였다. 이때 2.1에서 제시한 

<표2>의 자아 효능감의 원천을 기본 틀로 삼아 분석하되 여기에 해당하지 않는 요인들은 별도로 분석하였다. 해외 한국

어 교사의 교사 효능감 변화 요인으로 볼 수 있는 범주는 다음과 같다. 

<표 4> 교사 효능감 변화 요인 정리

대분류 소분류

성취 경험
교수 경력

학습자의 성취도

대리 경험
동료 교사와의 수업 방식 공유

동료 교사와의 수업 방식 비교 

사회적 설득

학생들의 평가

학생들의 신뢰

동료 교사나 상급자의 평가

정서적인 각성 
스스로의 태도 변화

경험에 기반한 각성 

외부 상황
새로운 환경에의 적응

교수 환경 변화

개인 성격

교육과 습득
전공공부 심화

문화 습득

 

4.1. 성취 경험

성취 경험은 교사의 직접적인 교수 경험에서 비롯되며, 교수 경력이 쌓임에 따라 교사 효능감이 증가하는 범주와 교사

의 수업을 통해 학습자의 성취도가 높아진 경험이 교사 효능감 변화 요인으로 작용한 경우로 나눌 수 있다. 

 

4.1.1. 교수 경력 

제가 한국에서 초등학생 보습 학원에서 가르쳤거든요. 그 경험도 제가 학생들에게 나름 좋은 영향을 끼치는 데에 많이 
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도움이 됐던 것 같아요. (A교사)

뭔가 경험이 쌓이고 하면서 교수 방법 같은 게 좀 다양해진 것 같기는 해요. 경험이 쌓이면 이제 뭔가 수업을 할 때 

전략적인 거나 다양한 교수 방법이나 이런 것들이 향상되는 거죠. 제가 경력이 쌓이면서 한국어 전체적인 교육 과정이라

든지 그런 것들이 훨씬 더 잘 보이게 되고 학생들이 습득 과정에 있어서 어려운 점이라든지 그런 게 조금 더 미리 미리 

보이고 더 잘 보이게 되는 것 같아요. 그래서 그런 거를 매 학기 바꾸고 적용을 해가면서 수업을 조금씩 그래도 더 발전

시킨다는 느낌을 계속 스스로도 받고 그런 노력을 하면서 또 좀 그런 걸(효능감을) 느끼게 되는 것 같아요. (B교사)

내가 나에게 한국어를 배우는 학생에게 영향을 줄 수 있다는 생각의 정도가 좀 높아진 것 같아요. 사실 처음에 제가 

한국어를 전혀 가르쳐보지 않은 상태에서 여기에 왔고. 제가 OO어는 오랫동안 가르쳤지만 한국어를 내가 잘 가르칠 수 

있을까 그거에 대한 고민이 굉장히 많았던 것 같아요. OO어를 가르친 경력이 많음에도 불구하고 되게 무서웠었어요. 그

래서 첫 학기는 사실 어떻게 지나갔는지 기억도 안 나고 수업 준비도 정말 주말 없이 자료를 준비했었는데 그렇게 해도 

내가 잘했는지 사실 학생들의 어떤 반응을 볼 겨를조차 없었던 것 같아요. 그렇게 한 학기가 끝났어요. 그리고 다음 학

기에는 조금 더 제 마음속에 여유가 생기더라고요. (C교사) 

경력이 있는 선생님들이 좋을 거라고 생각이 되는 게 학생들의 질문이나 그런 걸 좀 더 많이 미리 추측해 볼 수 있을 

것 같아요. 예전에는 질문을 받으면 설명을 하고 때로는 다시 준비하겠다고 하고 다음 시간에 다시 설명하는 이런 상태

였는데 지금은 미리 더 준비할 수 있는 그런 게 좀 있는 것 같아요. 수업 과정에서도 이게 비교 문법 설명이 필요하구나 

하는 문법 영역이라는 걸 겪으면서 알게 되고 토픽 수업 같은 것도 어떤 방법으로 접근해야 좀 더 빠르게  짧은 시간 

안에 이렇게 실력 발휘를 할 수 있게 되는지 교수 방법을 조금 터득해 볼 수 있었던 것 같아요. 점점 경력이 될수록 좀 

그런 게 많이 생길 것 같아요. (D교사)

4.1.2. 학습자의 성취도 

저희 반에 토픽 합격자들이 많이 나왔어요. 중급 레벨에 있었는데 토픽 5급이 나온다든지 약간 이런 식으로 좋은 결

과가 나왔어요. 물론 그 친구가 너무 잘하는 친구였고 사실 그 어떤 선생님이 그 친구를 가르쳤어도 그 친구는 5급을 땄

을 거예요. 그래도 그런 결과물들을 보면서 제가 그래도 뭔가 그 친구가 얻은 결과에 아주 작은 한몫이라도 하지 않았을

까 그런 거에서도 또 자신감을 좀 많이 얻었던 것 같고 그냥 스스로에게도 고생했다 그런 보상 같은 마음도 들었어요. 

(C교사)

사실 한국에서의 경험이 훨씬 좀 적기 때문에 그래서일 수도 있겠지만 사실 여기서 그런 효능감이 훨씬 더 크기는 해

요. 여기서는 같은 학생들을 1년 2년 3년 계속 보니까 1학년 때 처음 한글 수업하던 학생들이 3학년 2학기 돼서 어려운 

수업하는 것까지 이런 변화를 장기간 지켜볼 수 있으니까 뭔가 내가 영향을 줬구나 잘하고 있구나 이런 생각이 드는 거

죠. 뭔가 그게 내 덕분이다. 이런 게 아니라 뭔가 변화를 지켜봐서 그래도 뭔가 보람이 좀 더 느껴지는 그런 것 같아요. 

(B교사)

4.2. 대리 경험

두 번째 요인은 대리 경험으로 한국어 교사가 모델과 자신을 동일시할수록 효능감에 끼치는 영향이 크다고 알려져 있

다. 인터뷰에서 제시된 대리 경험의 모델은 동료 교사로 나타났으며, 이는 다시 동료 교사와의 수업 방식 공유와 수업 방

식 비교를 통해 교사 효능감의 변화가 나타나는 것으로 보인다.   
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4.2.1. 동료 교사와의 수업 방식 공유

그리고 저는 사실 동료 선생님과 이렇게 얘기하면서 공유하는 것들에서도 되게 많은 것들을 배웠던 것 같아요. 저랑 

되게 스타일이 좀 다르거든요. 수업하는 방식이나 이런 게... 그래서 그런 데에서 동료 교사와의 그런 공유 그런 데서도 

이런 전략적인 거는 많이 얻을 수 있는 것 같아요.  (B교사)

4.2.2. 동료 교사와의 수업 방식 비교 

내가 교사로서 진짜 잘할 수 있는 사람인가 또는 잘하고 있나 이런 고민이 들게 했던 경험이 있었는데 지금 학년이 

분반 수업을 하는데 다른 반을 맡은 선생님의 교실 분위기가 저랑 조금 많이 달라요 저쪽 반 선생님은 한국어교육 석사 

과정을 하시긴 하셨지만 현직 초등 교사시거든요. 그래서 게임도 많이 하고 그런 게 대단한 것 같고 배우고 싶고 저도 

막 가르쳐 달라고 하거든요. 그리고 학생들 눈치가 조금 보이는 것도 있는 것 같아요. 학생들이 부러워하지 않을까 그런 

생각을 많이 하는 것 같아요. (D교사)

4.3. 사회적 설득

사회적 설득은 다른 사람의 격려나 칭찬 등을 통해서 교사 효능감이 높아지거나 낮아질 수 있다고 보는 것으로, 학생

들의 평가, 학생들의 신뢰, 동료 교사나 상급자의 평가로 나누어 볼 수 있었다. 

4.3.1. 학생들의 평가 

처음에 덜덜덜 떨면서 첫 수업을 했어요. 그런데 그 학생이 저한테 배우고 싶다고 등록을 한 거예요. 그래서 제가 역

시 나는 잘 가르친다고 생각하면서 기고만장해진 거죠. 그때는 일본 문화를 잘 몰랐기 때문에 정말 제 마음대로 생각하

고 가르쳤는데 학생들의 평가가 좋았어요. 제가 학교에서 언어를 배웠던 그 스타일 그대로 하니까 그게 스파르타식이라

고 소문이 난 거예요. 그래서 빨리 한국어가 늘려면 저한테 배워야 한다는 이야기가 퍼져서 학생 수가 많아진 거예요. 

그래서 당시에 실력도 없으면서 자신감이 넘쳤어요. (A교사)

강의가 끝나고 이제 학생들이 평가를 해요. 수업이 어땠는지 선생님은 어땠는지 전반적인 걸 평가를 하는데 세부 항목

을 제가 볼 수 없지만 점수 평균은 제가 볼 수 있거든요. 그런 점수를 이제 매 학기 보면서 조금 더 자신감을 얻은 것 

같아요. (C교사) 

4.3.2. 학생들의 신뢰 

무엇보다 학생들하고의 유대감이 저한테 큰 영향을 줬던 것 같아요. 학생들이 되게 저를 믿어주고 좋아해 주는 게 사

실 느껴졌어요. 그 교실 안에서 그랬던 학생들이 또 제 수업을 듣고 이러니까 그러면 뭔가 제 마음이 더 편해지고 가르

치는 거에도 좀 더 자신감이 생겼던 것 같아요. (C교사)

사실 저는 자신감이 별로 없어서 사실 이런 효능감을 느낀 게 최근인 것 같아요. 학생들의 속마음이라든지 그런 것들

을 좀 더 알게 되면서 좀 느낀 것 같거든요. 이번에 졸업하는 학생들이랑 마지막 수업도 하고 간단한 파티를 하면서 얘

기를 많이 했는데 1학년 때 정말 조용해서 말 한마디 안 하던 학생이 있었거든요. 그 학생이 3학년 때 제 수업을 하는

데 엄청 열심히 대답도 하고 잘하는 거예요. 그래서 제가 ‘너는 1학년 때 말 한마디 안 하고 조용했는데 지금 너무 시끄
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럽다’ 조금 농담을 했거든요. 그러니까 자기가 선생님 덕분에 자신감이 생겼다는 얘기를 하는 거예요. 자기가 다른 수업

에서는 여전히 되게 소극적인데 선생님이랑 할 때 자신감 있어요. 이런 얘기를 하더라고요 그런 이야기 들었을 때 그런  

효능감을 좀 느꼈던 것 같아요. (B교사)

4.3.3. 동료, 상급자의 평가 

가끔 저는 상급자의 한마디 때문에 그 한마디 때문에 사실 제 효능감 자신감이 왔다갔다 한 적이 많았던 것 같아요. 

상급자가 나를 평가하고 있다는 걸 내가 눈치를 봐야 하는 상황이요. 다른 선생님과 비교를 한다든지... 특히 초반에 그

래서 그것 때문에 제 자신감 , 효능감이 이렇게 이렇게(아래쪽을 가리키며) 됐었어요.(C교사)

동료 선생님들이 가끔 이런 얘기를 툭툭 하셔요. 학생들이 말하기 수업을 했는데도 말하기를 잘 못한다 이런 이야기를 

들으면 내 책임 같고... 제가 말하기 수업을 좀 많이 맡았거든요. 성격 탓도 있겠지만 주변 사람들이 하는 말이 되게 영

향을 많이 끼치는 것도 맞는 것 같고요. (B교사)

4.4. 정서적인 각성 

4.4.1. 스스로의 태도 변화 

학생들이 부정적인 강의 평가를 한 것을 보면 처음에는 그러니까 교육을 받기 전에는 기분 나빴죠. 무조건 그냥 기분 

나빴는데 제가 이제 달라졌어요. 고맙네! 내가 이거를 고쳐서 학생한테 이런 소리를 듣지 않게 노력을 해야겠다! (A교

사)    

제가 학생들의 행동을 그렇게 거슬려 하지 않게 되는 마음가짐도 있는 것 같아요. 수업 시간에 프랑스 학생들은 되게 

옆에 학생들이랑 수다 떠는 거 그런 게 되게 자연스럽다고 하더라고요. 그전에는 많이 거슬려서 조금 주의도 주고 얘기

도 많이 했던 것 같은데, 제가 그냥 그걸 들어서만이 아니라 그게 수업을 진행하는 데 있어서 크게 방해가 아니라는 판

단이 들기 시작했던 것 같아요. 내가 주의를 주고 이렇게 하자고 해서 되는 게 아니라 그냥 분위기를 만들어주면 어쨌든 

다시 돌아오고 그래서 되게 악의적으로 뭔가 방해를 주고 이런 학생들은 아예 수업 자체에 안 오고 하니까 그렇게 자연

스럽게 그냥 됐던 것 같아요.(B교사)

4.4.2. 경험에 기반한 각성

처음에는 학생들한테 직접적으로 ‘조용히 하세요’ ,‘그만’ 이런 말을 쓰는 게 조금 어려웠는데 요즘 오히려 하는 게괜

찮다라는 생각이 들고 있어요. 그렇게 하는 게 저 선생님이 화났다 이런 분위기를 만드는 건 아니구나 이런 거를 조금 

느끼고 있어요. 조용하다 이런 단어를 배우기 전에는 잘 쓰지를 못했는데 오히려 배우고 나서 쓰니까 분위기가 무서워지

거나 엄해지거나 이렇게 느끼지 않고 오히려 제가 그렇게 하면 서로서로 따라서 하더라고요 스스로 조용 이렇게 네 똑

바로 앉으세요. 이런 말들을 그래서 너무 어려워하지 않고 조금 써도 괜찮겠다는 생각을 하긴 했어요. (D교사)

제가 첫 학기 때 굉장히 한국어를 잘하는 친구가 있었어요. 그 친구 스타일이 궁금하면 무조건 그 수업을 중단시키고 

질문을 하는 스타일이었거든요. 제가 티칭 경력이 많음에도 불구하고 그 학기 때 제가 그 친구를 뭔가 통제를 잘 못했던 

것 같아요. 그냥 그 친구 페이스에 제가 말린 거죠. 그래서 그거를 다 대답을 해주고 있으니까 레벨이 조금 낮은 친구들

은 버거워했던 것 같아요. 그래서 그런 부분에 나의 미숙함이 너무 많이 드러났고 제가 자신감이 많이 떨어졌던 것 같아

요. 그런데 한번 이렇게 딱 경험을 하고 나니까 이제는 모든 학생들이 들을 수 있는 그 중간 레벨의 수업을 하려고 제가 
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더 신경을 많이 쓰는 것 같아요. (C교사)

4.5. 외부 상황

4.1에서 4.4는 기존 효능감의 원천에 따른 분류를 진행하였으나 이 네 가지 범주에 넣을 수 없는 새로운 내용들도 있

었다. 4.5에서 제시하는 외부 상황은 해외에서 거주하며 가르치는 교사라는 점, 예상치 못한 상황에서 비롯되는 효능감의 

변화라고 볼 수 있다.  

    

4.5.1. 새로운 환경에의 적응

초반에는 사실 환경적인 영향이 좀 크기도 했어요. 인간관계의 문제, 갈등 그런 거 때문에 그만두고 한국에 돌아가야

겠다는 생각을 첫 학기에 너무 많이 했고요. 그리고 또 이렇게 타국에 와서 일하는 것도 힘든데 약간 그런 환경적인 것

까지 영향을 미치니까 제가 좀 버티기가 힘들더라고요. 그래서 진짜 이 길은 내 길이 아닌가 보다 그런 생각을 많이 했

었고... (C교사)

처음에 수업에서 효능감을 느끼지 못했던 건 일단 첫째는 생활에 대한 안정 때문에 가장 컸던 것 같고요. 그래서 일

에 좀 집중을 많이 할 시간을 좀 뺏겼던 것 같아요. (B교사)

4.5.2. 교수 환경 변화

코로나 때 그때 저희가 1년 정도를 온라인 수업을 했거든요. 사실 그때는 가르친다 이런 느낌도 사실 많이 못 받았던 

것 같기는 해요. 뭔가 스스로도 스트레스 좀 많이 받았고 학생들도 다 지쳐 있는 상태였고 그때는 학생들 얼굴도 거의 

못 보고 그냥 화면만 보고 수업만 진도만 나가고 그랬던 적이 있었어요. (B교사)

4.6. 개인 성격

한 번도 수업이 끝나고 저는 오늘 되게 잘 가르쳤다. 사실 이런 생각이 든 적이 정말 없어요. 그리고 수업시간에 했던 

이야기들이 마음에 걸리거나... 모르겠어요. 이건 또 성격 때문일 수도 있는 것 같아요. 집에 와서 내가 그 말을 왜 했지 

이걸 왜 이렇게 설명을 했지 이런 고민이 엄청 많은 것 같아요. (B교사)

이건 약간 성격도 있는 것 같아요. 제 성격이 약간 크게 당황하지 않고 좀 무던하고 별로 창피하게 생각하지 않고 이

런 것도 긍정적인 이유일 것 같아요. (D교사)

4.7. 교육과 습득

4.7.1. 전공 공부 심화 

그러니까 (교사 효능감이) 높아졌다가 떨어졌다가 높아졌다가 이게 학교를 다니면 높아지는 것 같아요. 이렇게 뭔가를 

공부하고 있을 때 올라갔다가 멀어지면 좀 떨어지고 이렇게 너무 가르치는 것만 계속 가르치면 점점 자신감이 떨어지는 

것 같아요. 다른 선생님들이 선생님 학생도 많은데 왜 학교를 다시 다니냐고 그냥 가르치면 되지라고 했는데 저는 거기 
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나와서 정말 도움이 많이 되고 일단 생각이 달라졌다는 게 공부하면서 가르치는 것도 많이 달라진 것 같아요. 가르치는 

방법 이런 게 많이 바뀌고, 반듯한 교안을 안 쓰더라도 수업 시간에 계획을 짜서 그 계획대로 하려고 노력하고 항상 그

런 걸 생각했던 것 같아요. (A교사)

대학원에서 공부하면서 이론에서 배운 것도 많이 있는 것 같아요. 그런 교실 운영이라든가 학생들에게 어떻게 대해야 

된다든가 이런 것들을 조금 경험한 후에 더 많이 다른 책도 보고 실제로 다른 선생님들하고도 이야기도 해보고 이런 과

정도 영향이 조금 있었던 것 같아요. 그리고 제가 논문 썼던 게 교실 현장에 관련된 거여서 그런 현장에 있는 선생님들

의 이야기를 많이 듣고 이러면서 도움도 많이 된 것 같아요. (D교사)

4.7.2. 문화 습득

  

학생들이 한국 문화를 물어보면 저는 항상 20년 전에는 한국에 그랬다 근데 지금은 잘 모르겠다. 그렇게 대답하는 거

죠.  학생이 물건을 ‘올리브 영’에서 샀대요. 그래서 ‘올리브영’이 뭐냐 물어보니까 학생이 어떻게 한국 사람이 그걸 모르

냐고 그러는 거예요. 그러니까 학생이 뭔가 물어봤을 때 한국에 대해서 제가 대답을 못하는 것도 있고... 그래서 또 다시 

공부를 해야겠다. 지금 한국을 다시 배워야겠다 그래서 한국에 다시 가게 됐던 거죠. (A교사)

  

5. 결론  

이 연구는 해외 한국어 교사의 교사 효능감이 드러나는 양상이나 변화하는 모습보다는 변화의 동인, 무엇이 교사 효능

감을 변화시키는지에 대해 탐색하고자 하였다. 해외에서 한국어를 가르치는 교사들의 교사효능감 변화 요인을 인터뷰 분

석을 통해 탐색한 결과, 기존 연구에서 효능감의 원천으로 제시한 내용에 포함하여 분류할 수 있는 것도 있었지만 언어

와 문화를 가르치는 교사라는 특성, 익숙한 환경이 아닌 다른 나라에서 교수 활동을 하고 있다는 특성 등 일반적인 효능

감과는 다른 이유들도 발견할 수 있었다. 

추후에 보다 정밀한 분류와 국가별 특성 등 심층적인 분석을 진행한 후  해외 파견 한국어 교사, 해외에서 오랫동안 

한국어를 가르쳐 온 교사를 위한 재교육 프로그램을 구성하는 데에 도움을 줄 수 있으며 현지 대학이나 기관, 정책적 제

안 등을 고민하여 해외 한국어 교사의 교사 효능감 향상에 기여할 수 있으리라 본다. 
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